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Preotul Cristescu: 

În a II-a carte a "Retractărilor" sale, Fericitul Augustin 
spune: că una dintre lucrările sale se ocupă cu catehizarea 
celor neinstruiţi, cuvinte care dau şi titl ui hwrttrH 1). 

Cea dintâi "catihetică creştină" 2) apăru i.n anul 400. 
Ea ne înfăţişează limpede importanţa fundaJmmtală a expu
nerii istorice (narratio) pentru iniţiarea în (;lementele învă

ţăturii creştine 3). 
De catechizandis rudiljus, reprezintă fructul (lopt al 

activităţii teologice ştiinţifice şi a celei prl.lCti(l€~ bisericeşti a 
Fericitului Augustin . 

. De aceia, acest tratat are pentru ştiinţa cateheticii aceiaşi 
importanţă,-dacă nu una mai mare-pe care (1 al'e lucrarea 
din tinereţe a contemporanului său grec, Sfânlulloan Oură de 
Aur ,,1tspi [spO)(j6Y1j~" pentru omiletică şi teologIa, p~tstorală 4). 

Şi Clement Alexandrinul et 216) proslăveşt<\ in scrierea 
sa notlOot"(O"(O~, în cuvinte calde, slujba de catehet şi schiţează 
un plan de educaţie; şi Sf. (}'rlgo'1'(, de Nl,,-!'(l et HH4), ne oferă 
în al său "A6"(o~ 'X.ot'C1jx·~n'X.61j; 6 , un fel de manual cate
hetic apologetic. Dar teorla catehezei Blsericii vechi, atinge 
culmea, abia în scrierea Fericitului Augustin: "De catechi
zandis rudibus" 5). 

In lipsă de alte mărturii, ne luăm ceiace trebue să 

spunem despre această scriere, din însaşi lucrarea 6). 
Lucrarea a ieşit din precise necesităţi practice 7). 
Diaconul cartaginez Deogratias, un prieten al Episcopului 

Augustin, a ocazionat scrierea tratatului care ne interesează. 
Deogratias roagă pe episcopul său, să-i dea îndrumări 

pentru instruirea catehumenilor. 
Diaconul cartaginez era uncatehet cu renume şi o 

1) Dods, The Works of Aurelius Augustine. voI. IX, Edinburgh, 1892, p. 263. 
2) Spirago, Lehrbuch d. specieJlen Methodik d. Kath. Religionsunterrichtes 

cap. 197. Cfr, Mitterer, Bibl. d. Klrchenvăter Bd. VIII, pag. 229. 
3) Bardenhewer) Gesch. d, aItkirchl Literatur IV Bd. p. 430. 
4) Eberhard, Augustin's Schrift: de catechizandis rudibus in ihrer Bedeutung 

fur die Entw. u. den heutigen Stand d. Katechetik (Neue Kirchl. Zeitschrift 17 
(1906), 238. 

5) Mz'tterer, op. cit" pag. 231. 
6) Paul Drews, Einleitung (în: Aug.: de catech. rudibus, herausg. V. G. 

Kriiger) în. Sammlung ausgew, Kirchen-u. Dogmengeschichtl. Quellenschritten IV 
Heft., pag. III-XI. 

7) Eberhard, op. cit. 



C.'\tev;I momente din activit. catehetică, teoretică şi practică, a Fericitului Augustin. 

per:aonalitate vrednică de simpatie. Oamenii îi preţuiau în
(Um:u'lrutrea de a înfăţişa catehumenilor, învăţăturile de cre
dIntă, în chip cu totul atrăgător. După toate probabilităţile, 
1)(mg'I'atias era un slujitor plin de râvnă, nu un om de duzină, 
l-lUperficial şi rutinar. 

El pare a fi fost mereu preocupat de ideia de a-şi de
"iivârşi cateheza sa: 

Cu ce să încep? Cu ce să sfârşesc? 
Să mai adaug, după ce am sfârşit expunerea învăţăturii 

(narratio) şi un îndemn (exhortatio)? 
Sau să împărtăşesc catehumenilor, pe scurt şi cu miez, 

numai poruncile (praecepta) pe care ei vor trebui să le pă
zească în viaţa lor de creştini ? 

Deogratias era nemulţumit de catehezele sl;1le şi se plân-
gea adesea de monotonia lor. . 

Augustin răspunde tuturor acestor nedumeriri şi îndoeli 
ale lui Deogratias, în tratatul "De catechizandis rudibus", 
prin care, autorul râvneşte să fie de folos tuturor cateheţilor. 

Aşteptările diaconului au fost întrecute de râvna şi com
petenţa episcopului. 

Aşa ne lămurim cele 2 cateheze model prin careepis
copul exemplifică teoria sa asupra catehezei. 

Augustin nu se mulţumeşte cu teoria, ci el ilustrează 

practic teoria sa, cu două cateheze exemplare. 
De aceia, tratatul are un îndoit cl;tracter: teoretic şi 

practic. 
IntToduceTea umple cap. 1 şi 2. 8) Partea teoTetică cap. 

3-14; iar cea pTactică cap. 15-27. 
1) Prima parte se poate desface în 3 subîmpărţiri: 

a) de .modo naTrationis (31-61]) b) De pTaecipiendo atque 
cohortando(71-97 ) şi c) De hilaritate (catechizantis) (101-

1416) 2) Partea a doua e alcătuită dintr'o a) introduceTe 
(15), b) o cateheză mai lungă (16'1'-264) şi c) o cateheză 
mai scurtă (260-27). 

După terminologia uzitată azi, Fericitul Augustin, tratează 

8) Impărţirea e luată după Paul Drews şi Eberhard op. cit Textul latin 
folosit e cel editat de Kriiger în: Sammlung ausgew. Kirchen u. Dogmengesch. 
Quellenschriften 1 V Heft, iar traducerea cu care am verificat, uneori,traducerea 
noastră, cea publicată de Rau/x, Oeuvres completes r. S. Augustin t. XII şi care 
e făcută de Citoleux. 
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Preotul Grigore Cristescu : 

despre materia învăţământului religios, despre metoda lui şi 
. despre personalitatea catehetului. 

Rudis era pe vremea fericitului Augustin, omul care nu 
era încă iniţiat în doctrina creştină, qui ad ecclesiarn Tu,dis 
venit (Cyprian,ep. 70). 

De aceia, Augustin scoate din aceasti.t categorie pe l'lbeTa
libus doctTinis excultus pe doctoTumt libris e:t:polUus atque 
excultus, adică pe cel ce s'a documentat şi s'a format prin 
studiu personal asupra doctrinei cre?ttne. 

Dar Tudis mai este, pe 1f:mgă omul încult şi celce, în 
deobşte, a trecut prin şcoală schou''5 usUatissirnis grarnrna
ticorurn oTatorurnque 'oerdens, da,r <:m,l'e nu eunoaşte· învă
ţătura creştină. 

Importanţa tratatului catehetie, teoretic I;'i practic, al 
Fericitului Augustin, se <it)sprinde aproape dela sine, din bo
găţia de idei, sugestii şi orIentări, eare l'ae din el o lucrare 
clasică. 

In el se ating probleme şi se fixează principii, care au 
dat mf'tsura întregei desvoltări de mai târziu a disciplinei 
cateheticei 9). 

Noi vedem ce norme recomandă Fericitul Augustin în 
tratarea celor ce se vestiau în vederea trecerii lor la creşti
nism, ce indicaţii catehetice dă el, ce metodă propune şi 
foloseşte el însuşi 'o 

Tot în această lucrare ne este înfăţişată şi ceremonia 
şi procedeul urmat atunci, cu prilejul primirii unui convertit. 

Fericitul Augustin ne prilejueşte o privire plină de interes 
în vieaţa culturală şi bisericească din acea vreme. Ar fi 
vrednică de tot interesul o comparaţie între scrierea Ferici
tului Augustin şi scrierile asemănătoare ale anticităţii biseri
ceşti, în deosebi, cu nou descoperită scriere a lui Irineu: 
Dernonstrarea predicatiei apostolice 11) care este înrudită 

9) Eberhard, op. cit. Cf. Eggersdorfer Der. hei!. Aug. als Pădagoge pag. 175. 
10) Drews, op. cit. 
11) S. Irenee, Demonstration de la predication apostolique, trad. din 1. 

armeană şi adnotată de ]oseph Barthoulot S.]. Beauchesne, 1917; iar în armeneşte 
şi nemţeşte scoasă de Karapet Ter-jlfekerttschian şi Erwand Ter Minassiantz 
în: Texte u. Untersuchungen hrsg. de A. Harnack u. C. Schmidt, 31 B. 8. 1 Heft, 
Leipzig 1907. 
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Câteva momente din activit. catehetică, teoretică Şi practică, a Fericitului Augustin. 

cu marea cateheză a lui Augustin, precum şi între prescrip
ţiUedate în Const. Apost. 739 , cu privire la cateheza de 
primire. 

Pentru înţelegerea istorică a tratatului catehetic al 
Ferioitulului Augustin, e nevoie, să arătăm cum era organizat 
catehumenatul creştin în vremea lui 12). 

1) Păgânul care îşi maniţesta dorinţa de a intra în sânul 
Bisericlilereştine, după ce îşi mărturisia, motivele care-l-au 
Indemnat să facă acest pas, era împărtăşit de catehet de o 
instrucţie preliminară, uneori mai lungă, alteori mai ~scurtă 13). 

2) După aceasta, urmează mărturisirea, că el crede în 
ceiace i s'a spus şi că vrea 'Să trăiască potrivit acestor credinţe 
şi învăţături. 

3) Este exorcizat prin închipuirea semnului Sfintei Cruci, 
prin punerea mâinii şi - cel puţin în Biserica apuseană -
prin oferirea sării. 

Acum e catehumen; Face parte din comunitate. 
A) In calitate de catehumen, el trebuie să ia parte la 

citirea Sfintei Scripturi şi la tâlcuirea ei. 
In tot ace~t timp, vieaţa lui morală trebuia să fie fără 

prihană. j 

In această stare, catehumenul putea rămâne 2 sau 3 ani. 
După acest răstimp, urma pregătirea pentru primirea Sfintei 
Taine a Botezului. 

5) Catehumenul se anunţa la începutul sfântului şi ma
relui Post, pentru Sf. Botez. 

El era înscris .în .matricula Bisericii ca <p0l'ttC6fLsVO~ 
(~ompetens) 

In timpul fotizomentului' el primia învăţătura din partea 
episcopului, era supus la aşa numitele scrutinii, sau la acte 
de exorcizare, care constau din î:nsemnarea cu Sfânta Cruce, 
din punerea mâinii şi din suflare. O importanţă deosebită are 
traditio symboli adică împărtăşirea simbolului baptismal, care 
sta sub disciplina arcani, adică trecea ca o formulă miste
rioasă, care nu putea fi divulgată nicimiui necreştin. 

Competenţii învăţau simboh.}.l credinţei pe de· rost, şi-l 

12) Drews, op. cit. cL Mitterer op. cit. 
13) Bareille, art. Catechese în: Dict. de la foi cath. col. 1881, 1882, şi 

, Martigny, art. Catechumenat in: Dig. des antiquites chrett. pag. 148, 149. 
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Pre otu! Grigore Cristescu : 

spuneau, cel puţin în Africa, de probă. Tot acum învăţau şi 

Rugăciunea domnească. , 
6) In dimineaţa slăvitei zile a Invierii, are loc Taina 

Sfântului Botez şi Sfânta Taină a Mirungerii. 
Inainte de a primi Sfântul Botez, competenţii mărturisesc 

oricial simbolul baptismal, redditio symboU. După săvârşirea 
Sfintei Taine a Mirungerii, primesc Sfânta Impărtăşanie. 

7) In tot timpul săptămânei luminate nouH botezaţi 
(YS6~oto(,infantes) primesc zilnic învă,ţănulntul aş::l, zis mis
tagogic adică privitor la Sfintele Taine. 

Duminecă, după Sfintele Paşti, ei apar I.a SLLitul'ghie 
în veştmânt alb (de aci Dominica 'în cilM:;) şi rostesc îm
preună cu obştea creştinilor, Rugă,ciunea Domu€Jaseă (redditio 
orationis dominicae) 

Acum ei fac parte desăvârf;lit din obf;lioa credincioşilor 
(fideles). 

In Biserica veche, seopul instrueţiel I'eligioase erapre
gătirea baptismală 14). 

Ritul botezului pruneilor, eare, devine, treptat treptat, 
o formă fixă, desparte praetiea bisericească a catehumena
tului în calehunwrwl: al J)r'Ozeliţilor şi catehumenat al copiilor. 

Biserica primarf,L a dat dovadă de o adâncă înţelepciune, 
atunci când şI-a .Întemeiat instrucţia şi educaţia ei religioasă, 
pe aşezământul ei doctrinar şi liturgic. 

Rudis, după cum am văzut, nu făcea parte din niciuna 
din principalele clase de catehumeni. El nu era creştin, era 
un analfabet în principiile doctrinei mântuirii, un profan, un 
ignorant in sacris, oricât de superioară ar fi fost treapta cul
turii lui proîane. 

Dorinţa de a se face creştin, era de multe ori trezită 
de ascultarea unei predici-la care i se îngăduia să ia parte, 
tocmai pentruca el să se poată informa asupra doctrinei cre
ştine şi, în acest chip, să se simtă îndemnat s'o şi îmbrăţişeze. 

Uneori, raporturile cu creştinii, deşteptau această do
rinţă la acei qui ride christiana primitus imbuendi sunt 

14) Eberhard, op. cit. 
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din activit, catehetică, teoretică şi practică, a Fericitului Augustin. 

L Grijei duhovniceşti a Diaconului Deogratias, i se în
{JI'{,dinţîlu o sumedenie de persoane, dornice să se creştineze, 

pricina bunului nume ce-şi făcuse şi pentru tăria învăţă
I;U1'11 pentru frumuseţea graiului, în care el o înfăţişa celor 

nscultau (uberem facultatem et doctrina !idei et sua
sermonis). 

In măsura în care i se ducea vestea de bun catehet, el 
slmţia, însă, apăsându-i pe umeri răspunderi tot mai grele. 

El era nedumerit cu privire la metoda' cea mai bună 
care ar fi trebuit s'o folosească, pentru a învăţa cu uşu

rInţă adevărurile fundamentale, care trebuiau crezute de ceI 
ce râvniau să intre în creştinism. 

De aceia, cere Fericitului Augustin să-i spună de unde 
s{i înceap{i şi unde s{i sfârşeasc{i expunerea sa ... (unde ex
or'dienda, quo usque sit perducenda narratio), dacă mai e 
de trebuinţă să mai adaoge ceva sfaturi, sau e de ajuns să 
formuleze numai câteva porunci-pe care trebuia să le pă
zească oricine râvnia să îmbrăţişeze credinţa creştină şi să'"şi 
potrivească vieaţa lui după ea ... (utrum exhortationem ali
quam terminata narratione adhibere debeamus, an prae
cepta sola, quibus observandis cui loquimur noverit chri
stianam vitam professionemque retineri). 

Se plângea, în deosebi, că rostul lui era sâlnic, lânced 
şi obositor, şi că, din această pricină, el, departe de a cuceri 
luarea amintea ascultătorilor, era el însuşi d~sgustat de 
ceiace le spunea, (ut in sermone longo et tepido tibi ipse 
vilesceres essesque fastidio). 

Cere, deci, în numele iubirii (caritate), sfaturi lui 
Augustin. 

* 
Fericitul Augustin se simte îndemnat să răspundă grabnic 

la această rugăminte şi de iubirea pe care o avea faţă de 
Deogratias ca prieten, dar şi de datoria faţă' de Sfânta 
Biserică, al cărei râvnitor slujitor era, de a ajuta cu ştiinţa 
lui de om încercat, tuturor conslujitorilor săi. (Caritate ac 
servitute compellor). Talanţii ce mi-au fost dăruiţi mie de 
Domnul, trebuesc daţi mai departe. 
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\ ~~ --
Preotul Grigore Cristescu 

. Ca.teheza trebue să fie făcută după un plan bine în
chegat, fără silă şi cu voie bună. Fericitul Augustfn lămu
reşte pe DeogratH.ts,' de ce, de atâtea ori, vorbirea care place 
ascultătorilor, nemulţumeşte, totuşi, pe cel cele-o ţine ... de 
oarece adeseori i se păruse, diaconului, că felul său de" a 
.vorbi era şters, sâlnic,~ lânced (abiectum sermonem fasti-
diosumque). " . 

Dar această nemulţumire lsvorăşte ,numai din teama de 
a nll părea lipsit de interes pentru ascultători. Dar ascultă
torii sunt, mai totdeauna, de altă părere. Lor le place, ceiace 
displace catehetulut (.' . , 

Fericitul Augustin sedăbesine ca pildă : (et mihi prope , 
semper sermo meus displicit). 

:şi.eq sunt dorit d,e o 'vorbire mai bună, dar graiul meu 
nu-mi îndestiIlează inima mea ... (Melioris enim avidus sum 
- contristor. linguam meam cordi meo' non potuisse suf-
ficere~.· . 

Eu voiam cii cei ce mă ascultă să înţeleagă tot ceiace 
eu le spuneam şi ţmi dam bine seama eă nu vorbiam tocmai aşa 
ca să pot avea acest tod (totum enim quod intelligo, volo 
ut qui me audit intelligat; et sentio me non ita loqui, ut 
hoc efficiam). 

Sufletul e plin de lumină, graiul e greoiu şi obositor 
(locutio tarda et longa) . 

. Noi vreII1 să vorbim cum cu.getăm şi cum simţim, şi, 
, '" . în chipul acesta, cei ce ne ascultă să aibă, tot folosul' de pe 

urma vorbirii noastre. 
Silinţele noastre, însă, par zadarnice. Desgustul ne cu'

prinde; lâncezeala ne copleşeşte; şi sila ne face Lcuvântul 
Plai s,earbăd şi, mai lânced decât la început. Descurajarea 
noastră sporeşte sâlnicia cuvintelor noastre. 

Dar .râvna . celor ce doresc să 'ne asculte, ne dovedeşte 
de multe ori, ca vorbirea noastră nu e chiar aşa de rece, 
cum ni se pare ... (sed mihi saepe indicateorum studium 
qui me audire cupiunt, non ita esse frigidum eloquium 
meum; ut vide tur mihi). 

Din clipa, Jn care atâtia aleargă la tine, aceasta este 
10 



, " 

CllteVA momente 'din adivit. catehetică, teoretică şi practică,a Fericitului ~ugustin. 

, II ' 
destula dovadă, 9ă ei nu-ţi socot cuvântările tale atât de 
searbede, cum ţi le bănueşti tu. 

Drept vorbind, drago~tea ascultătorilor noştri atârnă de 
dragostea pe care le-o împărtăşIm noi. Suntem ascultaţi mai 
OU drag, ,când şi nouă ne place ceiace spunem; firul vorbirii 
noastre se deapănă mai lin şi mai plăcut, când purcede din 
'1nsu!leţirea noastră, din bucuria noastră, lăuntrică (afficitur 
,n'Îm filum locutionis nostrae ipso nostro gaudio, et exit 
faoiliu8 atque acceptius).' 

Greutatea nu stă în a şti de unde să începi urzeala în
vataturii şi unde' să sfârşeşti înfăţişarea adevărurHor de cre
dinţă, nici în a varia povestirea, pentruca, ori de e lungă, ori 
de, e scurtă, să fie totuşi, totdeauna deplină şi desăvârşită, 

nici in a şti când să ne folosim de o povestiI'e mai lungă şi 
când de una mai scurtă, ci în a catehiza cu bucurie (ut, , 
gaudens quisque catechizet). 'Invăţământţtl tău va fi cu atât ' 
'mai rodnic, cu cât va fi mai plăcut. 

Iată cea mai rnaregrijă (ea cura maxima est). Pricina 
e uşor de aflat: 

Dacă Dumnezeu iubeşte pe dăruitorul de bună voie (hi
larem datorem) în cele materiale, cu cât va iubi mai mult 
pe dătătorul de bună vOIe întru cele ale duhului? 

Dar această voie bună (hilaritatem) nu şi-o agoniseşte 
decât cel ce o caută ,şi o cere dela' Cel ce a lăcut din ea o, 
învăţătură şi o poruncă. ' 

In acest chip, spune Fericitul Augustin, voiu vorbi după 
cum mă va lumina DUJllnezeu, mai întâi despre felul pove
stirii (de modo narrationis) - care ştiu că te interesează, 
apoi despre felul de a învăţa şi a mişca (de praecipierid~ 
atque coh.()rtando)' şi, în sfârşit, despre dobândir.ea bucu-

'riei de a învăţa (de hac hilaritate comparanda). 

II. - Metoda şi planul catehezei. Cateheza trebuie 
să cuprindă o povestire (narratio) deplină. (plena) 15). 

O povestire deplină este aceia care începe dela: 
, ' "La început a făcut Dumnezeu cerul şi pământul" şi 

merge până la istoria ,contemporană a Bisericii (usqe ad 
praesenti~ tempora ecclesiae). 

15) Fer. Augustin a dat cel dintâiu cuvântului "narratio" un înţeles :inet~dic 
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Preotul Grig<?re Criste~,cu : 

. Catelleza trebue să îmbrăţişeze totul într'o. privire ge
nerală, alegând evenimentele cele mai de seamă şi care pot 
să pună mai uşor sufletul în uimire, să-I farmece, să.,1 cuce
rească. (sed .cuncta 'summatim generatimque complecti, ita 
ut eligantur quaedam mirabiliora, quaesuavius audiuntur). 

Acesteap,ot fi luate pe îndeleteţ ca s~ poată fi gustate 
în tihnă de ascultători. . i . . 

Pe celelalte, de mai mică însemnătater să le cuprindem 
într'o expuIţerescurtă. (cetera vero celeri percursione 'in
serendocontexere). ' 

Şi în acest chip, povestirea nu oboseşte pe cel.ce-oas
cultă şi în' mintea lui lucrurile, nu se amestecă. 

Ţinta. povestirii este iubirea. (In omnibus sane non 
tantum nos oportet intueri p.raecepti finem, quâd est ca
. ritas de cordepuro et conscientia bona et fide non fictc", 
quo ea quaelaquimurcufţcta", referamus (1 Tim. 1, 5). 

Privirea celui pe care-l învăţăm ,trebuie îndreptată tot-
de.auna spre iupire, . 

'. Pentru aceasta. au fost puse mai inainte în Sfintele 
Scripturi, toate cele ce citim, ca să ne prevestească venirea 
Domnului' (adventum Domini) şi biserica ce aye,a IŞă vie 
- trupul lui - alcătuit din poporUl lui Dumnezeu risipit 
printre toate neamurile pământului; la care t:r:ebuesc adăugaţi 
~i număraţi Îlll-llreună şi toţi sfinţij cari au vieţuit în, acest 
veac, înainte,. de venirea Domnului, care au crezut că El va 
veni, . dupăcum credem noi că Ela venit. . 

Prin sfinţii Patriarlli şi Profeţi, Domnul a trimis înai,Iţţe 
'" . o(parte din. trupui său, (pq,rtem corporis. ~'?ti in sanctisj, 

* 
, Domnul a venit ca, să ne înveţe să iubim, descoperin-
du-ne i~birea lui Dum:qezeu faţă de,noi. Stţ-i răsplătim iubirett 
cu iubire,. ' ' 

Qăci nu-i .nicio chemare mai mare la i,ubire decât aceia 
de a iubi t~ lll-aiînt~{ (.Nulla est e'nim maior ad q,1nQrem 
'invitatio quam praevenire arr~a'ndo). 

Iubirea căreia i se răspunde cu iubire, creşte şi 'se 
, aprinde Ca focul. 
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Inotn~,l\te din activit. catehetică. teoretică şi practică. a Fericitului Augustin. 

'Iuhirea iubire naşte. Iubirea e cu atât mai puternică şi 
fftr')l.gătoare cu cât ea este mai 'mult o revărsare din 

f)J'jf((IauJ'Ue bunătăţii, nu din uscăciunile sărăciei. (Ibi enim 
amor est, ubi non aestuat indigentiae siccitate, sed 

u.bM'lafe benficentiae profluit). Intr'un caz ea isvorăşte din 
in celălalt din suferinţă (Ille namque amor ex miseria 

L<;te ex misericordiai. Purtarea de grije a lui Dumnezeu 
de om nu e a unei puteri care vrea să fie măreaţă prin 

ci prin bunătate (non malitia sublimis sed bonitate). 
Ceiace ni se povesteşte în Sfânta Scriptură despre Mân

ttJ.i t.OJ'U 1 , trebue să fie înfăţişat şi în cateheză. Dumnezeu 
elin iubire a trimis pe Fiul său în lume. Aşijderea şi omul 
\~ d(ttor să iubească pe aproapele său, ori cât i-ar fi el de 
f;ltr(~In. In iubirea faţă de Dumnezeu şi de aproapele, sunt 
cuprinse şi Legea şi Profeţii. 

Sfânta Scriptură a fost scrisă pentru a ne vorbi despre 
Domnul şi a-i face cunoscută iubirea lui (Christum narrat 
(~t dilectionem monet). 

In Vechiul Testament e ascuns Noul Testament, iar în 
Noul Testament descoperirea Vechiului Testament. (In veteri 
lestamento est occultatio novi, în novo testamento est ma
n'ifestatio veteris). 

Mântuitorul ne-a vindecat prin smerenia sa de trufia 
noastră. 

Omul trufaş, ce mare nenorocire, dar Dumnezeu cel 
smerit, cu cât mai mare îndurare! 

(Magna est enim miseria superbus homo, et maior 
misericordia humilis Deus). 

Iată scopul tău şi al învăţăturii tale: iubirea lui Dum
nezeu: să faci prin învăţătura ta pe ascultători să creadă 
(~eiace aud, să spere ceiace cred, şi să iubească ceiace speră. 
(Hac ergo dilectione tibi tamquam fine proposita, quo 
'referas omnia quae dicis quidquid narras ita narra, ut 
ilie cui loqueris audiendo credat) credendo speret, spe
'rando amet. 

"it': 

Dar trebue să cercetăm cu grijă pricinile care au făcut 
pe catehumen să dorească să se facă creştin. 

Dumnezeu ne iubeşte, oridecâteori ne ceartă. 
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Preotul. Grigore Cristesc,u : 

, 
Pe asprimea lui Dumneielltrebuie întemeiată dragostea. 

Iutr'adevăr, la inceput, această asprime ne sperie, ne înspăi-. . / 

mântă, dar ea ne dovedeşte câtă iubire are :pumnezeu fată 
de noi şi ne insuflă şi nouă datoria de a-L ~ubi la fel. 

Rare~ri se 'ntâmplă ca cinevâ să se hotărască de bună 
voie să se încreştineze, fără să fi Jost răscolit în cugetul' 
său de teama de Dumnezeu. 

(Rarissimequippe accidit, immo vero numquarn ut 
quis quamveniat volens fieri Christianus qui non sit aliquo 
dei tim ore perculsus). . 

Dacă c~l ce -doreşte să se facă creştin, o. face numai 
pentru oare~are folo&se pe care le-ar puteâ aveâ de pe urma 
oamenilor .sau ca să scape de niscaivâ neplăceri din partea 
vrăjmaşilor săi, el vrea numai' să pară că vrea să se facă 
creştin se preface" nu se face, (non fieri vult potius quam 
fingere). ' 

Căci credinţa nu este o închinăciune văzută a trupului 
. ci o împărtăşire lăuntrică a unui suflet cucerit de adevăr. 
(Fides enim non res est salutantis corporis, sed credentis 
animi). ' 

Dar îndurarea dumnezeească Ise . foloseşte de cuvântul 
catehetului, ca să puie in freamăt sufletele ascultătorilor. 

Noi nu ~e putem da seama de clipa tainică în care ca
tehumenul a venit la noi cu inima lui, JiU numai cu trupul lui. 

Trebuie, să ne informăm' dela cei ce-l cunosc asupra 
dispoziţiunilor lăuntrice (in quo ştatu animae) şi asupra 
motivelQr (quibuscausis commotus) care l-au indemnat să 
treacă la credinţa cea nouă. 

Dacă nu putem face acest lucru, să-I întrebăm pe el 
însuşi,' ca să purcedem în cateheza noastra, chiar dela răs

'punsurile lui. fut ex eo quod responderit ducamus, ser-
monis exordium}. ' 

. Dacă se ya preface (ficto pectore) şi ne va spune min
ciuni - să pornim chiar dela aceste minciuni. 

, Făcându-ne că nu cunoaştem ipocrizia mărturisirilor 

, sale, să Iă:udăm şi să punem in lumină frumuseţea motive
lor care l'au îndemnat să :vină la credintă, cercând astfel 

, să-I faceIll să se bucure, că este aşâ cum vrea să pară. 

(faciamus eum delectari esse se tale.m, qualem videri c)lpit) 
Dar dacă va spune lucruri care nu s~ <iade să umple, în 
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din activit. catehetică. teoretică şi practică, a Fericitului A.ugustin. 

ellpl1" inima lui, să-l mustrăm cu blândeţe ca pe un 
Stl-l arătăm pe scurt şi cu toată gravitatea, învă

(breviter et graviter) făcându-1 astfel să voias-
din pricina rătăcirii sau a prefăcătoriei, nu voia 

(Icwlas eum velle quod aut per errorem, aut per 
nondum volebat). 

a fost îndemnat şă se facă creştin deo arătare 
IlI,UIHU,lzeiască sau de o spaimă misterioasă, el ne va da pri-

ne începem cateheza cu grija cea mare pe care 
llumnozeu a avut-o faţă' de noi (quanta dei sit cura pro 

Inima lui trebuie, însă, întoarsă dela aceste visuri şi 
(miracula el somn'ia) spre Sfintele Scripturi şi spre 

PI'()r~lţiile ei, spunându-i-se că din îndurare faţă de el, Du
.Il.nwzeu i-a descoperit lucruri minunate înainte ca el să 

rweadă in Sfintele Scripturi (misericorditer ei praerogata 
illa admonitio antequam scripturis sanctis inhaereret). 

Prin aceste semne şi descoperiri (talibus signis aut 
'revelationibus) Dumnezeu pregăteşte drumul spre Sfintele 
Scripturi (iter in scripturis sanctis) unde nu va mai căuta 
minuni văzute (visibilia miracula) ci se va deprinde să nă
dăjduiască în minunile cele nevăzute (invisibilia sperare) 
ne mai fiind învăţat, în acest chip, în vremea somnului, ci 
în stare de veghe (neque dormiens sed vigilans). 

După acest început, trebue să expunem în cateheză: 
istoria Bisericii dela începutul lumii, până în zilele noastre. 

Scopul povestirii trebue să, fie iubirea. Adevărurile sfin
te trebuesc înfăţişate în cauzele lor. Altfel, credinţa în ele 
nu se'ntemeiază decât pe plăcerea închipuirii sau pe o pri
mejdioasă curiozitate, (aut inani suavitate aut etiam per
n'lciosa cupiditate). 

Dar să nu ne pierdem în desvoltarea cauzelor şi în 
discuţiunea unor lucruri prea abstra~te. 

Adevărul povestirii trebue să fie ca firul de aur care 
leagă pietrele preţioase fără să turbure, prin vreo nepotri
vire, înşirarea podoabelor. - (ipsa veritas adhibitae narra
l'ionis quasi aurum sit gemmarum ordinem ligans, non 
tamen ornamentiseriem ulla immoderatione perturbans). 
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Preotul Grigore Cristescu ; 
--------------------~----~----~I---------------

Aurul este' pentru pietre, nu pietrele ,pentru aur, de 
aceia strălucirea aurului nu trebue să întreacă strălucirea 

\ pietrelor. 
* 

După povestire, trebuesc infăţişate învăţăturile despre 
illvÎerea':morţilor, despre judecata cea de obşte, despre vir
tuţi şi despre har. Aceasta, după capacitatea ascultătorului 
şi"în măsura timpului",(pro capa,citateac viribus ,audien~ 
tis,proque ipsius temporis modulo) şi pentru a ,Spulbera 
batjocurile ,'de'şarte ale. necredificio~ilor. Vom vorbI despre 
învierea trupurilor" despre, bunătat.ea 'J udeclttorului ,faţă' de 
cei buni şi de asprimea Lui impotriva celor riU, de adevăr'N,l 
şi dreptatea Lui faţă de toţi. . 

• Trebue şă întărim, apoi pe om, inpotriva ispitelor şi 
smintelilor, fie de afară, fie chiar din Biserică; afară, impo
triva păgânilor, a iudeilor sau ereticilor, iar înlăuntru impo
triva, plevei care umple aria Domnului, (intus adversus 
area~ doininicae ,paleam).' . 

'. Nu, 'trebue să, ne oştim, împotriva tuturor, rătăcirilor 
~cestora -- ci, să arătăm numai că aceste/mintele, au fost 
mai âinainte vestite, 'că ispitele întăresc pe credincioşi, şi că 
în răbdare a~em leacul cel mai bun ... ' impotriva lor; după 
pildarăbdarii Domnului Iisus, care a îngăduit ca aceste 
smintelesii, dăinuiască până 'la sfârşitul veacurilor. 

După ceJ-am întărit, prin invăţătură, împotriva celor ce 
ump~li humGtl cu trupprilelor, bisericile (quo[um perversae 
turbae corporalîter implent ecclesias) trebue să-iîmpărtă
şim' pe scurt, şîcu,cuvtIltâ (bremter et decenter) principiile 
u,n~i curate vleţuiri creştine (praecepta christianae atque 
honestae, conversatfrmis).' ' 

El â putut fI 8:demeJlit de sgârcenîe, de beţie, de 
jocurile de noroc, de desfrâu, de pofta după spectacole, de 
vrăjitorie,âe nI~ie, de astrologie, de ghicitorii, văzându-Ie 
practicate fără teamă de pedeapsă, de unii creştini cu nu
mere şi iiin<i indemnaţi şi eL. la ele, de aceia. In Biserică sunt, 
insă; ~i muiţi creştini buni, adevăraţi cetăţeni ai Ierusalimu
fui c~resc. Pe urmele lor trebuie, să păşeaşcă. 
, , 'Sanu-şiI)Unanadejdea in·ioameni, sfinţenia noastră 'nu 
vine dela sfinţi, ci dela cel ce i-a sfinţit pe ei, dacă ne 
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m"mecnte elin activit. catehetică. teoretică şi practkă~ a FericituluI Augustin. 

noi după pilda lor, (non ideo nobisproponi exern
ut ab eis iustificemur, sed ut eQs imitantes 

f'In'IUn iustificatore nos quoqueiustificari sciamus). 
ee ne ascultă, sau, mai bine zis ascultapeDumne
grăeşte prin rostul nostru, să nu ne atribue nouă 

vreun merit pentru înaintar.ea lui pe calea virtuţii. 
trebue să se iubească pe sine' şi pe noi şi pe cei 

sunt dragi, în Acela şi pentru Acela, care a răspuns 'cu 
la duşmănia lui, pentruca sfinţindu-l să-I facă prieten 

et propter Ulum diligat qui eum dilexi~ inimi
ut iustificans (aceret amicum). Cateheza va. îi mai 

sau mai scurtă, potrivit timpul~i de care dispun şi 
ilIItehetul şi ascultătorii lui: hoc enim nuUo admonente ipsa 
n(I(~{!Hsitas praecipit. 

III. -- Metoda de catehizare Il, celor iniţiaţi, a celor 
I.tivaţi, e deosebită de cea folosită faţă de rudes. 

Această categorie e însemnată . cu cuvintele: Sed illud 
plane non praetereundum est ut si adte quisquam cate
dllzandus venerit llberaUbus doctrinis excultus qui iarn 
decreverit esse Christianus, et ideo venerit ut (iat, difficil
Umum omnino est) ut non multa nostrarurn scripturarum 
Ulte1'rarumque cognoverit} quibus iam instrucîtis ad saCTa
rnentorum participationem tantummodo venerit). 

Precum se vede, aceştia cunosc Sfintele Scripturi şi nu 
au altă dorinţă decât să se împărtăşeasCă cu Sfintele Taine 

Bisericii.. 
In acest caz, cateheza trebu.e să fie scurtă.. (Cum his 

Uaque brevUer agendum est) şi desfăşurată cu· toată discreţia 
cuvenită, întrucât ea se adresează unor oameni care cunosc 
adevărurile credinţei şi ţin cu scumpătate la ele. Vom enu
rnttra repede toate principiile de credinţă pe care le înîă-

şi celor neiniţiaţi (rudes). 
In acest chip, un om iniţiat nu are impresia că.e învăţat 

de altul, ca la şcoală, şi lucruri pe care el le ştie de mult; 
iar dacă unele lucruri i-au scăpat, acum are prllejul să şi le 
lnsuşiască. Şi toate acestea, le vom face cu aerul că noi 
suntem dinainte încredinţaţi că el cunoaşte toate acestea. 

Nu e fără folos să-I întrebăm ce l":a îndemnat să îmbră
ţişeze credinţa creştină (quibus rebusmotus sit ut velit 
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Preotul Grigore Cristescu: 
~--~----'---

, ,'. r .. ' 
esse christiq,11cUS).Şi.d;;ică .ne. va spune că citirea. cărţilor 
ca,n()ni9,~'i'~~~;;iâlC~\ŢitlJQr;făcute de oameni îndemănateci, 
1-3:l\jll}Pi~S?;J~.~~~~:~IJ~.·sfînceIlem pţin. alăudâ aceste 
ci\ţţi .' .Ş~l Jl. ·~am~ţ:l;.îpf~l.ipjlitatea,Sfintei Scripturi, şi graiul 
~l~s. ŞI ;(m'~er#qi' &t·î~ţerpt~.tilorei. 

·Sl(~G.il~ţerh;;î:u:. ~yl.~;'iljlţăsţilul sţinplu al sI. Scripturi care 
ajUţă ·~ap\tl! .. ~;.,toţqşitJ#.I~mină~ele mai .inalte adevăru!,i 
~~şc9P~rit~fşf;.ş~i!ls~tl'~.c~ţ()r (Je o tâ~(mescl un gra,iu frumos' 
şiîJI]W)d~bit;";e'~re'R'~~t~Ji gust~t Ş! de cei culţi şi de cei 
simpli.',···· :'i .) ...... '. ' . 

. .. I)a~ă,i~~~,· 1t.\'citit. h~crăl'i .. rătăcitoare, fără să-şi dea 
seam~ d~;a,(3e~t'l'UQl'u,:.]febuJe.să-i arătăm cu multă grije 
ade~ărul, îI\ttii~wj~ti.~e>~lltoritatea :Bisericei ecumenice ŞI a 
sUnţiloreL Piil'iuţi . şi; .ba~cîili, care au Ii1murit atlevărul ,prin 
scrierileşLdisputele. Jo'tstrălu.c1te. 

'.' . (Pr.adcttq,:au~tp~tateUfl1,iversalis eeclesiae fJfliorumque 
d'ocifss{rnof.'ilrilha ? ':irteiâi,~putationibus et scriptionibus 
_ .. ' ,". ", Y,'<',:~,:td",\ .,'::'J(ţ" :~:,r ;i:\.,!,;\:" . 0,:\" """.", " , 

ineiu.f~~riţătetl,~tef?;~~u?ttJ~,.> . ." . . . 
;:rl'~P:U~ ~In:Ufi~,â;ijneQrl, chiar scriitorii creştini 

atîl~sa~î~" l".!;' l" JrilQ;ţă,de \ erezie, fie din pricina, 
slş,biCip,llUJ. , '\ . ..~~ lÎuau fost înţelE;lşi de urmaşii lor. 
"' . .. (.:fraw~1t1ti·tftrî, dud .• a.c.ibus fuer.!1-nt occasioni ad 

"",'{';"'~.' ,,' ",,' ~'0;,"0<j> 'i',': 
aliquan'!,.'Iia;rmes.if4. ' an'!,' a,tque gignendam) , 

. " ·Uni(,qaliţ~'.,sij~Şt\\~; . prin răstălmăciri, propriile .lor 
. r~ti1c~rişt\~~tj()G~rf;.~'i~t'.J .............. . 

.'. ;Iatăic~Iaeetr~p).t~$~~epuneni celui ce râvneşte să intre 
" ",.'>, :";;"'<:',:"';':>':'" <:" '\ < 'f).,J""',!.';:,~/·;l':_";,,,,' I;~ <,f'," 

în~bşteacl'edill~i~ş1Ior',illuca un 'om de rând (nonidiota) 
. ci,~a 'lln1iJ?e\s~~l'i~ţc~,\,p~$t~Qmul de rând prin cultura sa. 
(ŞeddQldto~~m;·"ti9d$,~ie~Q{#U;s atque e;ccultus). Vom folosi 
t()J:l\lLitpy,ml4ic.~.~pţi':·· ", ....•.. -Lîerf . de rătăcirile în. care trlţfia 
·faced~ .. '~:ibleeiA,'ne'.~ ........ ;jă' tÎillece. 

," . /' ':'1 ", ','ii '\ '>' '~:;-"'1"'\">~'/:<"~S:" .. \,:, 

. ! .~âi.·'S~n,t';~~tii~~i~~. cate &u umblat prip. şcoli, care nu 
sun(nţRI ;~uiJţş:idf?!~;:tîkr;~:exPQliU atque exculti, cum sunt lite
ratii .. . şi. r~tflr{i .;;şrn~:~~r~:Fericitul. Augustip. îi desemnează 
prip. ~u.vi1!ţ,~le~:·;.~c.. ;.', '. .... . ' 
.. ·;Quî~ii,m".:.l#;,:;8~1{oHs. ...• usit(Tlissimis grammaticorum 

orator?J:.rltiJ,Hi!>~~~~~~nJeif..fJuos n~que. inter.· idiotas numerare. 
, , , \" r' ~.' , , 



I1wtl1"I1 te din activit. catehetică, teoretică şi practică, a Fericitului Augustin, 

neque inter illos doctissimos, quorum mens mag
rerum est exercitata quaestionibus). 

'"''''7''''' vor trebui să înveţe dela catehet să se ferească 
mult de greşelile de purtare, decât de cele de vorbire 

urmare, din duh de smerenie, să nu .despreţuiască 
ee au înţeles să ocolească greşelile relelor moravuri 

umIt decât pe cele ale graiului (ut humilitate induti 
','!MA"',"," discant non contemnere, quos cognoverint morum 

quam verborum amplius devitare). O inimă curată e 
de folos decât o limbă meşteră. 
Să-i învăţăm să preţuiască graiul Sfintei Scripturi, graiu 

tflmeillÎc, (solidum eloquium) neumflat (non inflatum) în 
t~ur'e e ascuns un înţeles adânc, pe care trebue să-I desprindem, 
lil(~ru care trebue să ne facă bucurie de oarece numai lu
(;rurile pe care le aflăm fără nicio strădanie, ne desgustă. 

Dar înţelesul tainic al Sfintei Scripturi este una din 
frumuseţile şi atracţiile ei. 

Ideile sunt mai presus de cuvinte, după cum sufletul 
t;~ste mai presus de trup. (His enim maxime utile est nosse, 
Ua esse praeponendas verbis. sententias, ut· praeponitur 
animus corpori). 

De aceia, trebuie să preferăm adevărul, formei, după 

cum la un prieten preferăm înţelepciunea frumuseţei feţii. 
(Malle audires veriores quam disertiores sermones 

s'Îcut malle habere prudentiores quam formosiores amicos, 
debemusJ. 

Numai iubirea, care este graiul inimii, răsbate până la 
auzul Domnului (non esse vocem ad aures Dei sed animi 
affectum). Să nu râdă dacă slujitorii sfinţiţi ai Bisericii, uneori, 
se roagă lui Dumnezeu într'un graiu plin de barbarisme şi 
solecisme şi că, uneori, nici ei nu înţeleg tocmai bine ceiace 
l·ostesc. (Cum barbarismis et soloecismis deum invocare). 

Aceste greşeli trebuesc, fireşte, să fie îndreptate, pen
truca toată lumea să înţeleagă rugăciunile şi să răspundă 

"Amin". 
Dar se cere mai multă îngăduinţă din partea celor ce 

au trecut prin şcolile retorilor, de oarece oricât ar fi de 
'strălucitoare vorbirea din for, ea nu se va putea niciodată, 
confunda cu binecuvântările Bisericii. In Biserică rostul cuvân-
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tului e dorinţa de a fi binecuvântat Cut sona în fOl'O sic voto 
în ecclesia benedid). Acolo străluceşte prin voce, în biserică 
se binecuvintează prin dorinţă. Acolo săi se audă glasul, aici 
dorinţa. Acolo să fie lăudat de oameni, aici hinecuvântat de 
Dumnezeu. La DUlllnezeu, nu are valoare cuvtmtul, ci inchi
narea inimii. 

In ee priveşte Sfintele Taine, dacă sunt luminaţi, să le , 
vorbim in pl).ţine 'cuvinte despre însemnarea ,dacă mintea 
le este mai zăbavnică, să le vorbim mai pe larg, folosino.u-ne 
de asemănări pentruca să-i ferim de a despreţui o sfântă 

taină, numai pentrucă ei văd num.ai forma (PlUT'ibus 
verbiset similitudinibus agendurn est,ne contemnant 
quod vident). 

IV. -'--'- Catehetul t'rebu,(! sa înveţe fără preget, şi cu bu
curie, căutând să Înlăture toate pricinile oboselii, lâncezelii 
şi desgustului. . 

Fericitul Alţgustln zugrăveşte eu o deosebită îndemâ
narearta grea de, a Iermeca, pe ascultători, de a le face 
plăcută cateheza, dea le cuceri interesul pentru ea (prius 
de illa hilaritate comparanda quod policitus sum di
ceredebeo). 

După ce a formulat regulele necesare pentru instruirea 
catehumenHor, care vor să' devie creştini, înainte de a-şi 

exemplifica teoria, În ,cele două cateheze model, Fericitul 
Augustin arată cele 6 pricini ale lipsei de înălţare, de bucu
rie, de căldură,de însufleţire în cateheze, de care se plângea 
Deogratia~,. (te maxime conqueri audivi. tibi sermo tuus 
vilis abiectusque videri cum aliquem christiano nomine 
imbueres). 

Eu sunt încredinţat, spune Fericitul Augustin, că această 
meteahnă nu isvorăşte, nici din lipsa de idei, nici de cuvinte, 
ci dintr'o tainică nemulţumire şi silă, care mocneşte În su
fletul tău, (animi taedio) şi pe care o căşunează ceiace voiu 
spune în cele ce urmează. 

L Pentrucă noi aflăm mai mult farmec şi frumuseţe în 
concepţiile noastre, aşa cum se zămislesc ele în taina spiri
tului nostru, şi, cum am arătat deja, suntem nemulţumiţi ori
decâteori trebuie să înîăţîşem idealul nostru în cuvinte, care 
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\ pot, totuşi, zugrăvi aşâ cum. . este şi cum îl'" c~nce~ 
.noi: " . .. . ... ' . " • .' 
.2, .' Pentrucă, cuvintele .. noastre nu ne, par înd~stulătoare, 
vrem. să ascultăm sau să citim cuvântărij ,c4r:eşllntInai 

Il'tt.,.oase ,decât ale noastre şi care, nun~ eostăI;licio slljIlţă 
nelinişte, decât să le rostim"pofrivindibnegraiul 

, ... u/âupăgustul al,fora, fără .~a ·ş.iim"d~c.ă\vOJ,n.is:bpti~ă 
".dem . cuvintele eurgându~ne dupădorip,ţă,l3au J~sâAd în ' 
Ipfr1tu~ celor ce ne ascultă o,bu~ă)~tiPrtrire:,.·\~· ',' .' 

'. 3. Pentrucă învăţăturile, pecaretl-eb"!iie.$ăleîmpărţ.ăşim 
oelow,neiniţiaţi ni" sunt prea cunoscute,şt ,deci,nu J;1,e, Ill~rfo
losese pentru înaint'area noastră, .Şi, totJ,Iş(, noil3u~teIll ,D;e.
vofţisă le spunem mereu, în şila; spirHulrţqstru,nuIllaiaflă 
,nicio plăcere în adevăruri ' elementare,. care ,pal," rezez:yate 
t;lopiilqr... ..' '.. " p,. • 

4. Catehetul îşi pierde însufleţirea şi.gitt pricina. p,epă
săriiaseultătorului (facit • etiarY?, 19QY,en.li. taediurlJ, auditor 
immobilis), fie pentrucă nu ,simte nimi~~fie peJitrucă nu ne 
.lasă să vedem dinîIifăţişarea lUi, dacă înţelage sau Jlmişcă 
c'eÎace-i spunem. .•.... " ...• ' •. ....,. .' . . 
. Deşi llU suntem iubitori de sJavă,d.~şarţ4,.caunU ce ştim, 
că ceiace grăim dintr'ale lui DUql.n,e~eU:gr~HIlli;totuşi cu cât 
ţinem mai mult la cei ce ne fţr:;cultăd şi:c~cât,dorim:pl~i 
anrins să-i vedem cuceriţi de adevăruri1ep,ecitrelil,esPJlIleIÎl 
ca~.să-i mântuini Prin ele, cu.atât lleisbf!,nd,a p,.:i{tstră ne tul; 
lYU:ră şi ne întristează şi un"eori slmţim,cl1,iarcând vorbim, 
cum ne scade avântul şini serăceşte r:âvIl8,,. încercând ~Em-
timenlul că-ne ostenim în zadar. ..,. . 

(Quanto~âgis diligimuseosquibusloqtiirY?ur;,tanto 
mq,gis e.is cupimus, ut placeant9.u;ae,p'.d'lJor'l1/rn .• PQrr'igy,ritur 
salu tem : quod sinQn succe.dil,cof!fr~s.tq,W:u.r .. et.in ipso 
cu~su debilitâmur et frangimur~~~asif'l'u~t,'r(i operam 
eonteramus). . ." ,.... ". '. 

. 5. Uneori, pentrucă trebue să"~ărăslmp~ntru, ca:tehezâ 
o actiVitate mai atrăgătoare şi poate'eliiarn1a~~ pwmIlcifoaJ.'e 
tU'cepem în, silă un lucru care '.ce,r~; o,<ieplipă ~enlnătate 
suUetEmscă şi ne plâ~gem. că nu' suntem \ JăEla,ţţ . îp. pac~, şi, 
că nu putem 'mulţumi' toată lumea,.A<:l~a,sţăD.emulţ1liniretrece 
Ştiu cateheza noastră, citr~ işvorân<l.~îijtr'ostat~· de trişt~te 
ŞI uScăciune, Jiu poate curge 'culjelşp~ 'şi voţe'p'una,(itâ 
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ex ipsa tristitia sermo procedens minus gratus est quia de 
ariditate maestitia minus exuberat). 

6. Alteori când te copleşeşte întristarea pentru vreo în
tâmplare neplăcută, ţi se spune: a venit un catehumen! Du-te 
şi vorbeşte! 

Cine ştie ce ne mistuie inima. Şi mergi, cu inima grea 
să-ţi faci slujba. Cuvântul e lipsit de viaţă, de vioiciune şi de 
frumuseţe, (languidus el insuavis ille se'l'rno erU per venem 
cordis aestuantem fumantemque traieoi'lts). 

Iată pricinile descurajerii care tulbură seninătatea spi
ritului nostru: să căutăm cu ajutorul lui DUl1mezeu leacurile 
pentruca inima noastră să se u.mple de bucurie, pentruca 
sufletul nostru să se umple de căldură şi să vedem în împli
nirea cu voie bună. a slujbei noastre, însăşi fericirea vieţii 

noastre. 
"Căci pe dătătorul de bună voie, iubeşte Dumnezeu" 

(2 Cor. 9, 7). 

1. Leaculîmpotriva celei dintâi pricini de oboseală, de 
urât, de silă, de desgust, adică împotriva acelei nemulţumiri 
pe care o încercăm .oridecâteori catehumenul nu poate să. 

se ridice.1a înălţimea cugetării noastre şi din această pricină, 
trebue să ne coborâm noi de pe culmile cugetării la el, îl 
aflăm în pilda de smerenie pe care ne-o dă Mântuitorul şi 

cel ce i-a urmat această pildă, Sfântul apostol Pavel, (II, 
Cor. V, 13, 14). 

Cum ar fi putut El să se jertfească pentru mântuirea 
sufletelor, dacă ar fi pregetat să se plece la urechea lor (si 
eurn pigeret inclinari ad aures eorurn). 

El s'a făcut mic cu cei mici, ca o mamă care-şi iubeşte 
pe fiii ei, (tamquam nutrii fovens filios suos). 

In cugetarea înaltă, e drept, omul află o mare bucurie 
dar şi în iubirea care îl face să se coboare ca să înalţe şi 

ca să mântuiască sufletele, nimărui nimic cerând, tuturor tot 
dăruind. Şi dacă· el doreşte ceva, e numai mântuirea cea 
vecinică a celor pe care îi învaţă (praeter eorurn sempi
ternarn salutem). 

2., Leacul împotriva celei de a doua pricinf de desgust, 
pe care-l simţim, mai ales, atunci când citind şi auzind cu-
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altora noi nu mai suntem mulţumiţi de ceiace ştim şi 
îl aflăm în sentimentul că nof ne facem datoria faţă 

Durnnezeu; El vrea ca noi să Iim ispitiţi prin despreţ,ca 
indreptăm. 

Uneori greşim şi greşala noastră a mers mai departe: 
nostru e greşit, nu cuvântul lui Dumnezeu. Când 
de noi cei vicleni, să ne bucurăm· că ni s~ dă un 

de a dovedi răbdare şi iubire. 
ne umplem inima de credinţă - şi puţin să .ne pese 

glava pe care ne-o dă lumea. 
Din iubire în iubire -- iată drumul--2-fapteiceleibune. 
Vrem să grăim mai frumos, să ne rugăm lui Dumnezeu 
împodobească graiul, ca să putempropo~<ledui ca. folos 

dm,coperirile şi minunile Lui; adică să vorbească. El prin gura 
flOastră, (et maiore rid uciadeprecabimur ul loquatur nobis 

quomodo volumus si suscipiamus hilaTiteT) uZ loquatur 
nos quomodo possumus). 
3) Leacul împotriva celei de a treiapficInidedesgust 

f:'i anume că trebue să tot repetăm lucruri pe .. care le ştim 
aUtt de bine şi atât de mult, stă în hotărâre a de ane 
apropia de catehumen cu o inimă de frate, de. tată, de mamă, 
şi iubirea ne va face să vedem într'o lumină nouă lucrurile 
cele vechi. 

Ucenicul pare a vorbi prin gura dascălului său şidas
a asculta cu urechile ucenicului său (illi quae au

dhmt quas'l loquantur in nobis, et nos in illis discamus 
(fuodam moda quae docemus). 

Când arătăm unor streini niscaiva privelişti frumoase, 
lângă care noi cei ce le cunoaştem trecem zilnic, aprol;lpe 

eu nepăsare, fără să mai tresărim, simţim şi noi plăcere. 

Plăcerea noastră se împrospătează din plăcerea . pe care ei 
simt înaintea unui lucru nou. Lucrurivechi pentru noi, 

d.evin nouă din iubire faţă de cei ce le admiră (quia per 
amoris vinculum in quantum in illis sumus in tantum et 
nobis nava· fiunt quae ve tera fuerunt). 

Dacă noi ne silim să împiedecăm prin râvna şi ştiinţa 

noastră pe cei ce ne sunt dragi, să rămânanesimţitorişÎreci 
Inaintea unei capodopere concepute de geniul unui om, dacă 
Rlmţim plăcere când le lămurim planulartistuiui, şi când le 

spiritul la frumuseţea şi măreţia Ziditorului, scopul 
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suprem şifec.und al . .iubirii, însufleţire a noastră, nu se cade 
oare, să sporească ip-tromăsură mult mai mare, atunci când 
oamellÎÎ jntră în şcoala noastră, pentru ca să cunoască pe Cel 
ce este ţinta ştiinţeidesăvârşite? 

Da,că simţim bucurie când căIăuzim pe cineva pe dru
muri pe earenoi.le~am bătut de atâtea ori, cum să nu ne 
bucurăm, cu atât maimult,când suntem chemaţi să călăuzim 
Pe drumul păcii, sufletele rătăcite şi ostenite de păcat? 

4) Leacul celeide a 4-apricini de desgust şi care se 
aIIă în imobilitate a sufletească a ascultătorilor, stă în iubirea 
făţă de. ascultători. 

DacăsunTsfioşi,să-iimbărbătăm, să-i întrebăm dadi au 
înţeles, să-i hotă.râmşa ne mărturiseasdideschis· nedumeririle. 
Uneori trebue săvot'bimmai simplu şi mai închegat, alteori 
să răsturnăm păreri protivnice, uneori vom rezuma ceiace 
ei ştiu deja, vomîolosiparabole, simbolice; care 
vor isbuti să dea cuvântării noastre. un larmec deosebit. Să 
vorbim maimuIt lui Dumnezeu d(~spI'e decttt lor despre 
Dumnezeu (magisque pro illo ad Deurn., quarn mi de dea 
multadicenda). 

Uneori un ascultător, atent la început, oboseşte fie din 
pricinăeă a'6.scultat încordat, fie din pricina stării în picioare. 
Cască şi arată, fără să vrea, că ar fi bucuros să plece. 

Trebue să-l recreem. Cum '? 
Să-i trezim din nou interesul printr'o povestire spusă 

cu. voie bună, care s~-l însenineze sau să-I uimească, să-I 
faca să plângă,poate, chiar, în legătură cu propria sa vieaţă 
(de ipso) îărăsă-ljigllÎrn. 

Putem să-i oferim un scaun ; deşi, poate, ar îi fost mai 
bine, dacă arH şe~ut~ela început. 

FericituL Augul'ltingăseşte foarte bun obiceiul de din
colo de mare, unde şi episcopul care vorbeşte şi credincioşii 
eare-l ascultă şed,(ardistitessedentes loquuntur ad populum, 
sed ipsi etiam populo sedilia subiacent). 

Altfel, omul oboşeşte şi, sau pleacă, sau de ruşine rămâne 
şi se. sfârşeşte de obOseală. 

Augustin cunoaşte acestea din experienţă (expertus 
haec dica: narJ1, feciihoc quidam, .cum eum catechizarem 
homo rusticanus, unde magnopere praecavendum esse 
didici), 
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," .......• Chia,rşi pe Mântuitorul, de care se cţltremură Ingerii, 
*l'la,îLasculta ş~zând (sedens rn:ulieraudiebat) (Luca X, 39). 
. Digresiunile, . prin care cercăm să refacem atenţia as.~ 

Q111tAtorilor, să nu fie prea lungi, altfel, leacul e un rău mai 
Pl&re decâţ cel pe care catehetul vrea să-I combată (ne 
""orbum fastidii cui subvenire volu;mus, dtiam augeat ipsa 
me.r:l~cina). . 

Să nu uităQ1, însă, să-i făgăduim că vom încheia cât.de 
Clll'ând şi să ne grabim să încheiem ~(et promittendus atque 
BUi'hioendus finis propinquior). 

5) Leaculîmpotriva celei de a 5~a p'ricini adesgustului 
de a catehiz~, In aflăm îngândul că noi nu prea ştim tot
d.eauna ce este mai folositor şi mai grabnic. Dacă ne. putem 
lPlplini lucrările, după chibzllinţa noastră, bine, de nu, să ne 
bucurăm că Dumnez.eu a hotărât altfel. Numai Dumnezeu 
poate să' întocmească desăvârşit toate lucrările noastre, $ă 
:ne plecăm voiei Lui. 

6) Leacul imp()triva' celei de a 6-a pricini a desglţstului 
d,eiacaJehiza (întristarea pentru o întâmplare nefericită). . 

Speranţa ~'catehumenului trebue să risipească tristeţea 
şi descurl1jarea catehetului (lucrorum gaudia dolorem lenire 
âamnorurn). . 

Când sufletul ţi-e plin de întristare, cuvântarea îţi este 
mai puternică, mai aprinsă,. mai însufleţită (ardent.ior sermo, 
(l,ccensius atque vehementius dicimus quo(1 secuorires fri-
gidiusetlentius dţceremus. . 

Să nebllclu;ăm, deci, că,ni se dă prilejul să fim de folos 
cu dispo~iţiile J}oastre personale, Sufletelor celor ce ne ascultă,' 
şi că inchipuI ace~ta, stările .noastre sufleteşţi, nu vor ţre<?~ 
fără rod . (gaudeamu's nobis occasionem dari, ubi motus 
animi nostri sine fruclificatione no'f} transeat). 

. Dacă întristarea noastră ecăşunată cumva de vreo 
lunecare în .gre,şaIă, pu atât mai mult şă ne bucurăm când' 
~e ţy"eşte prilejul să săvârşim.o faptă bună. 

Când ne~a luat foc casa, alergălP după apă, ca să stingem 
focul şi mulţumim vecinilor, care ne-au dat-o. Tot aşa fapta 
.cea bună, pe care suntem 'chemaţi să o săvârşim, mân
t:tliud up. suflet, stinge focul care ne ,mistuie inima noastră 
uSţţttă. 
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A dărui cuvântul lui Dumnezeu unui suflet înfometat, e 
mai de :l'olos şi mai îmbărbătător, . decât a-i dărui pâne pentru 
trupul lui înîlămânzit. 

Iată câteva leacuri impotriva desgustului dţl a catehiza. 
Iubirea ne învaţă deapururi cum să scăpăm de piedicile 

pe care păcatul ni le ridică. în calea râvnei noastre. Iubirea 
este isvorul bucuriei. Ea a fost revărsată în inimile noastre 
de Sfântul Duh, care ne-a fost împărtăşit. (Haec enim non 
tam ego tibi) quam omnibus nobis dicit ipsa dileclio) quae 
diffusa est in cordibus nostris pe?' spiritum sanctum, qui 
da tus est nobis). 

Este necesar să ne potrivim graiul după oameni şi îm
prejură.ri. 

Nu e tot una scriitorul care îşi alcătueşte lucrarea lui 
în cămara lui şi oratorul care vorbeşte înaintea ascultătorilor. 

Şi cât de schimbătoare sunt şi situaţiile în care se gă
seşte catehetul! 

Uneori el vorbeşte unui singur suflet, în deosebi, alteori, 
înaintea obştei, cu gusturi atât 'de deosebite. 

Uneori vorbeşte pentru o singură persoană, alteori pentru 
toată lumea, care e adunată şi dintr'un loc înalt. 

IIltr'un fel vorbim În faţa unei adunări mai numeroase, 
altfel in faţa unei ~dunări mai puţin numeroase. 

Intr'un fel în faţa oamenilor de carte, altfel în faţa celor 
l'ăracarte, într'un reI înaintea orăşenilor, altfel înaintea ţă
ranilor, sau înaintea tuturor păturilor unui popor) amestecate 
laolaltă. 

Dacă vorbitorul nu e în stare să încerce emoţiile cele 
mai deosebite, sufletul său nu se va putea zugrăvi în cuvân
tarea sa, graiul său nu va putea rosti simţiri atât de deosebite, 
pentru a răspunde la miile. de impresiuni, pe care le trezeşte 
iubirea într'o mare adunare. 

Dar pentrucă noi ne ocupăm numai de rudes) şi deini
ţiarea lor în credinţa creştină, pot, să te încredinţez, spune 
Fericitul Augustin lui Deogratias, în incheierea părţei teo-
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a tratatului săueatehetic, că eu încerc sentimente deo
oridecâteori amîn faţa mea· Un învăţat, un om simplu, 

(letrtţean, un strein, un om bogat, un sărac, un om oarecare, 
slujbaş înalt ; neamul din care se trage, slujba pe care 

vârsta,sexul, concepţia lui despre lume, mă impre
în chip deosebit şi sub stăpânirea acestor impresiuni, 

desvoltşi sfârşesccateheza mea. 
Paţă de toţi suntem datori cu aceiaşi iubire; darleacurile 

deosebesc. Iubirea pe unii îi naşte şi se face slabă cu alţii; 
unii îi zideşte, se sfieşte să jignească pe alţii; aci coboară, 
seînalţă,îngăduitoare şi aspră, totdeauna tuturor mamă, 

uiciodată vrăjmaşe. (Et qufa cum eadem omnibus debeatur 
non eadem est omnibus adhibenda med'Lcina: ipsa 

caritas alios partnrit, cum aliis infirmatur; alios 
(:Jurat aedificare, alios contremiscit offendere; adalios se 
in,ol'inat, ad alios se erigit: aliis blanda, al'iis severa, nulli 
in/imi ca, ·omnibus mater); 

Cine n'a simţit această iubire, crede că fericirea noastră 
în talentul care ne aduce atâtea laude din partea mul

ţimei şi în dulcile emoţii ale gloriei. Dar Dumnezeu,ne vede 
6!merenia şi trudele noastre. El să ne ierte şi toate păcatele. 

Dacă ţi-a plăcut ceeace ţi-am scris, şi dacă ţi-a inspirat 
dorinţa de a învăţa dela mine câteva reguli pentru a-ţi î;n
viora catehezele tale, eu cred că . tu .ai îi putut avea mai 
mult folos, dacă m'ai fi văzut şi m'ai fi ascultat catehizând, 
decât citind ceiace eu am scris despre cateheză (melius 
/I'ldendo etaudiendo nos cum haec agimus, quam legendo 
eum haec dictamus). 

* 

Augustin adaugă, precum am menţionat mai sus, două 

cateheze model, una mai lungă şi alta mai scurtă, constituind 
partea a II-a, cu caracter practic, a tratatului său catehetic. 

* 
După o scurtă introducere, în care fixează,ca să zicem 

f,tŞa, cadrulcatehezei, imaginând venirea unui rudis carta
giuez, ca să primească învăţătura creştină, el recomandă lui 
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Preotul Grigore Cristescu : 
--------------~--------

Deogratiassă-l întrebe dacă a luat această hotărâre pentru 
vreun folos vremelnic oarecare, sau pentru a se bucura de 
pacea care ne este făgăduită, in cealaltă lume; dacă acela 
va răspunde, că nu râvneşte decât la pacea vecinică, Feri
citul Augustin recomandăcateheza al cărei rezumat succinct 
îl dăm aci: 

1. Exordiul purcede dela hotăr.ârea luată de rudis de 
a îmnrăţişacredinţa creştină, ca să afle pacea cea vecinică 
a inimii; slava lumii, bogăţiile,pIăcerile, desfătările ei tul
bură inima. 

Osândeşte pe . cei ce îmbrăţişează credinţa din pricina 
vreunui interes vremelnic. Scopul vieţii adevăratului creştin 
este odihna vecinică. Desvoltă sfintele dogme începând cu 
cea a Intrupătii. 

2.·Naraţiunea. CreaţiaJmnii..Păcatul original. Amestecul 
celor buni cu cei răi în Biserică. Faptele şi cuvintele Sfinţilor 
care au trăit înaintea lui Hristos au un caracter profetic. 

Robia Israeliţilor în Egipt. Trecerea lor prin Marea Roşie 
este simbol al Sl'ântuluiBotez. 

Mielul pascal închipueşte pe Mântuitorulşi sfintele Sale 
Patimi. Despre degetul luI, Dumnezeu. Despre Ierusalim ca 
icoană a cetăţii cereşti. 

Robia Babilonului. De atunci Iudeii nu şi-au mai recă
pătat niciodată independenţa naţională. 

Cele 6 epoci ale istoriei lumii. Despre spiritul Noului 
Testament. Naşterea,vieaţa. şi moartea Domnului. 

Pogorârea Sfântului Duh. Intoarcerile iudeilor şi pă

gânilor la Creştinism. 
Biserica· e . o viţă de vie care se încarcă cu mlădiţe care 

sunt curăţite. Prezicerile împlinite ne fac să credem în cele 
ce nu s'au împlinit încă, îndeosebi, în aceea a judecăţii din 
urmă. 

Despre înviere. Moartea vecinică în iad, viaţa vecinică 

în cer. 
3. Concluzia. Să se păzească de păgâni, iudei, eretici 

şi chiar de creştinii cu viaţă rea: să caute tovărăşia celor 
buni, fără să-şi pună în ei nădejdile lor. 

Explicarea însemnăriiSfintelor Taine. 
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din activit. catehetică, teoretică şi practică, a Fericftului Augustin. 

doua cateheză, mai scurtă, este precedată de o mică 
în care se recomandă uneori o cateheză mai 

închipueşte, ca şi în prima, venirea unui rudis şi în-
asupra motivului care l-a îndemnat să se facă creştin. 
l'~xordiul. Toate sunt vremelnice. Toate cad în ruină 

şi pe noi. 
Naraţiunea. Mântuitorul a fost trimis ca săîim iz

El din moarte, care a intrat în neamul nostru prin 
PJ'oîeţiile Vechiului Testament sunt împlinite în Noul 

proîeţiile împlinitese'ntemeiază credinţa în împlini
viitoare: - adică în judecata cea de obşte şi în 

Incheierea - Să se ferească de ispitele care vin 
nelegiuiţi, care se află, uneori, chiar în Biserică. 

Prin urmare, Fericitul Augustin consacră catehezei de 
o întreagă lucrare, care este, în acelaşi timp, cea 

veche teorie a catehezei 16). 
Tot Fericitul Augustin dă, cel dintâi, "naraţiunii" un în
metodic. Ela proclamat"naraţiunea" principial, ca me
fundamentală a catehezei. 
In acest tratat, Fericitul Augustin fixează o serie de 

lJ1"incipii didactice, care au, în general, valoare pentru orice 
învăţământ, nu numai pentru cel religios. Aceste principii 

1) alegerea materiei, 2) aşezarea ei şi 3) expunerea ei. 
1. Dă puţin (non multa, sed multum), dar intuitiv şi 

ttuneinic. 
2. Aşează materia într'o unitate în vederea scopului. 
3. Invaţă individual. Iată trei imperative didactice augu-

îiîtlniene esenţiale. 
Cuprinsul istoriei sfinte trebue expus în general. 
Să se aleagă părţile esenţiale, care pot trezi interes. 
Ele trebuesc contemplatepe îndelete. 

16) Pentru cele ce urmează, vezi: Eggersdorfer, Der. heiL. Augustin als 
Piidagoge pag. 174-200. - şi Spirago} Lehrbuch d. speciellen Methodik d. Kath. 
Religiohsuntericht pag. 197-198. 
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Preotul Grigore· Cristescu ; 

Secundarul trebue amintit în treacăt ; el trebue să pună 
în relief esenţialul. 

In acest chip se păstrează vii, atenţia şi funcţiunile re
ceptive. 

Prin urmare, materia să cuprinda "mirabiliora/', lucruri 
vrednice de interes, importante, mari,nu mici, disparente şi 
de prisos. 

Să aibă puterea dea reţine interesul ascultătorului 

(quae suaviusaudiuntur). 
Să aibă un scop unic - prin urmare, să fie aşezată du

pă un plan logic. 
Năzuinţa spre unitatee o năzuinţă fundamentală a spi

ritului omenesc. - Deaceia, Fericitul Augustin, cunoscând 
această lege psihologică fundamentală, cere în învăţământ 
ordine pragmatică,finalitate, unitate. 

Scopul suprem este iubirea. Istoria descoperirii este 
iubirea lui Dumnezeu. Istoria mântuirii este istoria iubirii 
lui Dumnezeu. 

Iubirea este, deci, scopul întregului învăţământ religios. 
Invăţământul trebue să fie individual. Iubirea este 

aceiaşi pentru toţi, dar leacul nu e la fel pentru toţi. De 
pildă pe un catehumen, trebue să-I învăţăm mai pe scurt şi 
cu ton de convorbire,nu cu ton didactic solemn: "ştiţi, nu 
e aşa?".... Il întrebi ce-a citit, ce autor preferă şi apoi îi 
lauzi adâncime a şi simplitatea Sfintei Scripturi. 

Iată atâtea învăţături pe care Fericitul Augustin le-a 
cules dintr'o excepţională experienţă pastorală. El a învăţat 
individual. De aceia ci învăţat cu folos . 

. După principiile didactice generale, Fericitul Augustin 
ne dă· şi o metodică specială. 

Religiunea <;reştină. este mai întâi istorie, faptă de mân
tuire, realitate apoi· doctrină, sistem. - Ea este descoperirea 
iubirii lui Dumnezeu, naşterea Trupului lui Iisus Hristos, zi
direa Impărăţiei lui Dumnezeu. 

Introducerea· în creştinism, este,prin urmare, o intro
ducere în planul de mântuire al iubirii lui Dumnezeu, care 
pune pe Mântuitorulln centrul istoriei universale. 

In sfinţii V.T. se arată mâna Trupului Domnului ; ei 
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momente din actlvit. teoretică şi practică. 11 Fericitului Augustin. 

naşterea Sa, adică Biserica Sa, descoperirea eternă 
irl'upului lui Hristos. Credincios principiilor sale, Augustin, 

catehezele sale model, de motive individuale. La sfâr
catehezelor el întreabă pe catehizand: an haec credat 

observare desideret. Quod cum responderit, solemni
ltlique signandus est et ecclesiae more tractandus (De 

',"'_'''.''UJlb ruda 26. 50). 

Insuşirile personale ale catehetului se cuprind într'o 
însuşire sintetică bucuria de a învăţa. 

"Pe dătătorul de bună voie, iubeşte Dumnezeu" (2 Cor. 
Invăţătura de care împărtăşeşti pe cineva, e o miloste-

a sufletului, o binefacere, un dar al inimii. 
Astfel bucuria de a învăţa (hUaritas) este un impe
didactic esenţial. 
Fericitul Augustin, dă,precum am văzut, o deosebită 

importanţă bucuriei didactice. 
Nu e ceva greu .să dai sfaturi cu privire.la materia de 

învăţământ şi la naraţie; cea mai mare grije este să ştii ce 
raci ca să catghizezi cu bucurie. 

Fericitul Augustin urmăreşte acel "taedium vitae", îl 
nnalizează psihologic şi social, îi descopere pricinile şi re
eomandă câteva remedii capabile să desfurrde -din nou isvoa
,tele adânci ale bucuriei de a învăţa. Descopere 6 pricini 
t';li recomandă 6 remedii. Pe cele dintâi 3 pricini le caută şi le 
uJIă în natura catehetului, pe a 4 la catehumen, iar pe cele 

din urmă în împrejurările extel'lle. 
1. Poate catehetul este o fire contemplativă, care iubeşte 

.liniştea, care nu iese bucuros din sine, şi chiar dacă o face 
uneori, sUIere de pe urma acest lucru. 

Pentrucă vorba nu-i urmează gândul în înălţimile lui, 
n'are nicio tragere de inimă pentru cateheză. 

La obârşia acestei indispoziţii, însă, e puţină trufie. 
Creştinului nU i se cere perfecţiune filosofică, ci 

smerenie. De aceia, smerenia e cel mai potrivit leac împotriva 
acestei metehne. Pildă avem pe Mântuitorul şi pe SI. Apo-
8tol' Pavel. 

Părinţii, din iubire, coboară la copiii lor. Ei se prefac 
fi vorbi ca ei, din iubire pentru ei. O mamă află mai multă 
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Preotul Gl'igore Cristesctit : 

plăcere, când dă copilului ei bucăţele mici de pâine, decât 
când mănâncă ea bucăţi mari. 

Dar şi natura neraţionalăne dă o pildă: cloşca ~şi adună 
puii ei sub aripi, cu glas schimbat. Cu cât mai jos, cu atât 
mai sus. 

2. Teama de insucces face pe catehet să se simtă neînde
mânatec, stângaciu, nesigur în cuvânt şi învăţătură. Ar dori 
mai de grabă să mai inveţe, să citească, să audă pe alţii. 

Augustin risipeşte această teamă. 
Lupta cu expresia, rareori, e o pagubă pentru ascultători. 

Greşirea învăţăturii e aproape cu neputinţă, catehetul merge 
pe un drum bătut. 

Dacă ai greşit, rectractează cu smerenie. 
Aceasta e cea mai frumoasă faptă a celui ce are greaua 

chemare de a învăţa pe alţii. In aceste dificultăţi, încrederea 
În Dumnezeu este de mare ajutor. 

3. A treia pricină a silei de a învăţa este· repetarea 
zilnică a unor lucruri prea cunoscute. 

Dar orice bun catehet ştie că atunci când îţi iubeşti 

slujba, nu te ispiteşte această silă. 
Nimeni n'a vorbit până la Fer. Augustin, foarte puţini 

după el, au vorbit cu aeei aşi căldură şi din aceiaşi bogăţie 
de experienţă ca el, despre plăcerea, pe care o procură cate
hetului cea mai simplă materie de învăţământ, atunci când 
o împărtăşim cu devotament. 

Capitolul 12 din "Decatechizandis rudibus", s'ar putea 
numi: "Pasiunea didactică". 

Şi el ar îi vrednic să fie încorporat, ca o descoperire 
de mare preţ, în tezaurul psihologic al slujbei dăscăleşti. 

Cât sunt de sugestive şi de edificatoare comparaţia cu 
prietenii care admiră o privileşte nouă cunoscută, şi cu drumeţul 
pe care-l căIăuzim prin locuri, prin care noi am trecut de 
atâtea ori! 

Bucuria,entusiasmul de a învăţa, e Iloarea iubirii. 
4. Lipsa de interes a catechizandului, e întristătoare 

pentru catehet. 
Dar, ca un dascăl bun, ce este, Fer. Augustin caută 

explicaţii şi desvinovăţiri pentru această ,lipsă de interes. 
Sfiala, timiditate a naturală, opreşte, poate, vădirea parti-
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m01l1ente din activit. catehetică, teoretică ~i practică, a Fericitului Augustin; 

sufleteşti active la cateheză, sau neînţelegerea cuvinte~ 
flj:lU, poate, chiar despreţul. 
Sunt, însă, leacuri destule împotriva acestei toropelL 
O agrăire prietenoasă, câteva întrebări 'puse cu soli ci

ea să-I facem să vorbească, să-şi mărturisească ne
sunt de mare folos. 

Când catehizandul e zăbavnic cu mintea (nimis .tardus) 
tratăm cu compătimire. 
Regula generală, însă, e: să vorbim mai mult pentru el 

.Dumnezeu, decât lui, despre Dumnezeu. 
Lipsa de interes e pricinuită şi de oboseală, atât de cea 

cât şi de cea spirituală. 
Pentru a înlătura oboseala spiritului ni se recomandă 

introducem în cateheză ceva vesel, ceva uimUor, ceva 
şi chiar ceva personal (de ipso) fară ironie şi fără să 

pe cineva. 
Dacă oboseala e fizică, celor obosiţi să le oferim scaune 
Augustin, ca dascăl cu experienţă, acordă mare impor
comodităţii catehumenilor în timpul catehizării. 

Dar cel din urmă sfat, în această împrejurare e să făgă
duÎJn că vom încheia şi să şi încheiem fără întârziere. 

5. Stricarea ordinei de zi e şi ea pricină de întristare : 
"Am ceva mai bun de făcut". 

Dar trebue să lucrăm totdeauna din milă, mânaţi de 
datoria iubirii curate. Noi nu ştim nici o dată ce este mai 
de folos. Cea mai bună ordine de zi e aceia de a îi totdeauna 

să facem mai de grabă voia lui Dumnezeu, decât pe 
noastră. 

6. Intristarea care ne copleşeşte din pricina greşelilor 
~dtora sau ale noastre proprii, trebue să piară atunci când 

se anunţă un nou catehumen. 
E totdeauna un isvor de mare mângâiere, gândulcă, prin 

numca noastră, facem bine altora. Dacă lucrăm să sIinţim pe 
îlJţH, nu se poate să. nu ne sfinţim şi pe noi înşine. Un catehet 
n'are dreptul să despereze. 

Niciun învăţământ nu prosperă dacă de-asupra lui nu 
pluteşte o rază de bucurie şi lumină. 

Bucuria e o lumin~i care încălzeşte şio căldură care 
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":i~e:6"t: Gr; Ctistes~ii l Câteva mom.din, activ. cateh., ti!:oret. şi pract. a Fer. Augustin. 

luminează: Lipsif de această bucurie personală, adâncă;şi 
statornică, catehetul va isbutinumai să facă dincatellumenii 
săi,"dupăcuvântul de spirit al lui Jean Paul, "cei dintâi 

'fruirtiti'ai "cl'eştinismuluil{ 17). 
"Pentrucă "ceiace trebue să fie mai viu în vieaţă, nu tre'

bue ~să ~ie împărtăşit, dela inceput, ca cevA mort"18) şi pentru~ă 
fofdc8;una;'sufletul care iubeşte, 'descopere sufletul care sufere 
şis~ lmcQ.răcă-l poate mângâiA, miIui şi mântui. 

Preotul GRIGORE CRISTESCU 

lc7) Citat după Eberhard, op. cit. 
'18~Schleie:f1iu:rcher, cit. după Eberhard op. cit. 



SENTINŢA DE .EXGOMJJNIGARE 
DELA 16 IULIE 1054. 

II. VERS I U NE AL AT I NĂ. 

Ou traducerea "edictului sinodal" dela 20 Iulie lOŞ4, a:m 
in llumărul anterior al acesteipubUcaţiuni 1) relaţiune:a 

a celor întâmplatc la Constantinopol în ziua fatală de 
Iulie' şi în cele următoare. Dăm acum relaţiullea 'latină, 

traducerea raportului legaţilor papali, intitulat "Breviset 
,';i!U}{rlnta commemoratio eorum quae gesserunt apocrisiarii 
{'î(,trtelae Romanae el apostolicae sedis in regia urbeetqua
lUt?]' anathematizati sunt Michael cum sequacibus suis'(. 
l\ITlobservat CU anticipaţie, că între cele două rapoarte există 
deosebiri în prezentarea faptelor. O comparaţie între "edict" 
şI ;,commemoratio" le va evidenţiâ eu atât mai mult. In·fond 
Insă, lucrurile sunt simple şi cunoscute. In interesul cola
borării contra Normanzilor în Italia de Sud, împăratulOon
stantin IX Monomahul şi Papa LeonIX sealiazăprill Arghyros, 
guvernatorul Apuliei bizantine, de neam lombard; deconfe
siu.ne latină şi adversar declarat al patriarhului Mihail Ceru
htrie, cu careayusese conflicte la Constantinopol. 

PrQvocat prin' politica reformatoare a papii' în SudulIta
prin încălcarea teritoriului bizantin şi patriarhal 2) şiprin 

1) Studii teologice, an II, No. 1 (1931) p. 49-68. 
2) Sinedul dela Siponto (1050), caşi, mai apei. (vara 1053) cel dela Bari. 

pentru Sipente : Hefele-Leclercq, Histoire~lesConciles, Paris .. 1911, tJIV, p. 
1037 (şi n.3), fules Gay, Les .papes <;!u. XI-e siecle e.t la chrtîtiente, Paris 
p. 151; L'ltalie meridionale et l'empire byzantin depuis l'avenementde Ba

!-er jusqu'a la prise de Bari par les Nermandesl867-'-1071), Paris ·1904, p; '416, 
478···481, 496; L'abbi Eug, /jfartin, Saint Leen IX, ed. 2,Paris 1904, p. 116, 
143; Cari Mirbt, art.. Leon IX, în Realencyklopădie ftir pret. Theolegie und Kirche 
(,'Ii; 3, 1902) XI, 383 sus. Pentru Bari: Anton Michfl, Humbert und . .Kerullarios, 
~,Par;ierbernl925, p.79, 81 (n.3), 82, 1l7, 118; 11,(1.930) p. 111 (n. 4.5). 
f!2. 159 (n. 8),360. 
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Teodor M. Popescu: 

alianţa, care sacrifica interesele bisericeşti celor politice, pa
triarhul reacţionează cu polemica ce deschide contra Latinilor 
prin Leon, arhiepiscopul de Ahrida, şi apoi prin Nichita Sti
thatos, egumenul mânăstirii Studion dela Constantinopol. Atacul 
produse mare emoţie în Italia, unde papa fu înfrânt grav şi de 
Normanzi în Iunie 1053, la Civitate, şi ţinut captiv câteva luni 
la Benevent. La cererea împăratului grec, preocupat de si
tuaţialui Arghyros, care şi el fusese bătut de Normanzi, Mi
hail Cerularie conveni I'ă scrie papii cu sentimente şi pro-. .~ " - .' 

puneri de bună înţelegere, cari făceau posibilă împăcarea lor 
şi uşurau totodată colaborarea politică.. Leon IX trimise la 
Constantinopol o legaţie, ca să trateze. Legaţia nu era însă 

aer-editată pe lângă patriarh, ci pe lângă împărat, . care a şi 

primit-o şI tratat-o. foarte bine, pe când faţă. de patriarh tri
mişii papii au avut o purtareduşmănoasă şi jignitoare, ve· 

. nind la Constantinopol, cum recunosc chiar istoriciiromano
catolici,.nu să trateze pace, ci să facă .răsboi. 

După umilirea. ·lui Nichita Stithatos, mai ales, patriarhul 
evită să~i mai vadă. Legaţilor le. trebuia însă .. un succes şi 

l-au căutat într'o lovitură de teatru, excomunicând pe. patriarh 
şi pe toţi adversarii Bisericii romane, prin sentinţa dela 16 
Iulie,. depusă pe altarul Bisericii sI. Sofia, după o cuvânţare. 
adresatăpoporuluL adunat. Restul se ştie. 

Această sentinţă este .documentul de .bază al shismei deJa 
1054. Dacă ea prezintă, caşi versiunea greacă, mare importanţă 
documentară, prin povestirea faptelor legate de hotărârea.d~la 
16 Iulie, are o valoar.e istorică şi mai mare, prin sentimen
tele pe cari le d.esvălue din partea Latinilor. Privită chiar 
şi numai în cadrul comemoraţiei, care prezintă . faptele 
aşa cum convenţa maibille trimişilor Romei, sentinţa de ex
comu:qicare constitue actul grav, prin care legaţii lui Leon 
IX se acuză pe ei înşişi în faţa istoriei. Şi pentrucă.lectura 

ei instrueşte dela sine,' nu este nevoe s'o analizăm în amă
nunte. Notele. cu cari am însoţţt traducerea edictului şi cele 
cu cari vom însoţi comemoraţia vor explica şi vor scoate în 
relief doar lucrurileni.ai importante de ştiut. 

Plină de ură, de erori,'de' răstălmăciri !şi de insinuări,. 

sentinţa,' cu care a fost. pângărit~ sfântă masă a catedralei 
bizantine, nu găseşte; la istoricii romano~catoli decât scuza. 
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de Excomunicare dela 16 Iulie 1054. 

un act de disperare 3), sau că nu era opera unui papă 4). 
are cel puţin meritul ce i se revendică, de a reda fidel 
istorice, Cel mai însemnat dintre istoricii r~cenţi ai 

A. Michel, care de repetate ori o numeşte ,,,wahr
h(~ltî'lgetreuer Bericht" 5), nu reuşeşte s'o reabiliteze în acest 

A afirma doar, sau chiar a dovedi, că raportul' pre
de Mihail Cerularie este tendenţios sau greşit, IlU în

~imlllează a face dovada sincerităţii celui latin. El rămâne· 
!,'lun a spus Schroeckh, sub "mare bănueală de necrezare" 6), 

Şi raportul şi sentinţa sunt mai ales opera cardinalului 
llumbert. Ideile teologice şi sentimentele omului de încredere 

lui Leon IX se oglindesc perfect în ele. A.' Michel a do
\I(ldit-o cu lux de erudiţie şi de dovevi în analizele sl:jle mi
nuţioase 7). Paternitatea documentului explică suficient şi 

eitl'acterul lui. Cardinalul este cunoscut ca un temperament 
impulsiv şi ne stăpânit, care-şi tratează adversarii cu insulte 

cu violenţe şi care ţine să-i reducă la tăcere cu mijloace 
I nchizitoriale , umilindu-i şi arzându-le scrierile. Cu diferite 
nuanţe, istoricii sunt de unanim acord a recunoaşte acestea 
l':ll a considera pe cardinalul Humbert cu totul nepotrivit 
pentru o misiune paciîică la Bizanţ. 8). 

3) L. Brihier, Le schisme oriental du XI-e siecle, Paris 1899: p. 117. 
4) M. Jugie, Theologia dogmatica christianorum orientalium ab Ecclesia ca

.holica dissidentium, t. 1, Paris 1926, p. 275-276. ("Illam non fuisse conscriptam, 
ncque, ut videtur, approbata a romano Pontifice".) 

5) Op. cit., 1, 80 (şi n. 5)), 64; II, 24. 
6) Christliche Kirchengeschichte, voI. XXIV, Leipzig 1797, p. 226. Devăzut 

Rud. Baxmann, Die Politik der Păpste von Gregor 1. bis auf Gregor VII., II, 
E:lherfeld 1869, p. 248. 

7) Op. cit. 1, 80 (n. 5); II, 100 şi passim. 
8) De exemplu: L. Brihier, op. cit., p. 111; O Delarc, Un pape alsacien. 

E::ssai nistorique sur saint Leon IX et son temps, Paris 1876, p. 477; Fr. X, Sep
peft, Papstgeschichte, 1, Kempten 1924, p. 146 -147: A. Michel, ~op. cit., 1, 38 

6), 48, 57 (n. 7'), 63; Knopfler, art. Humhert, în Wetzer und Welte's Kirchen
lexicon, ed. 2, voI. VI, 412 şi în Lehrbuch der Kirchengeschichte, ed. 6, Freiburg 
inl Breisgau 1920, p. 333; K. Miiller, Kirchengeschichte, 1, Tiibingen 1921, p. 411, 
A ttg. Neander, Allgemeine Geschichte der christlichen Religion und Kirche, VI, 
ed. 4, Gotha 1864, p. 409; [. H. Kurtz, Lehrbuch der Kirchengeschichte, ed. 7, 
vol. 1, Mitau 1874, p. 198; Funk-Bihlmeyer, Kirchengeschichte, II, ed. 8, Pader
horn 1930, p. 69; W. Moeller, Kirchengeschichte, II, Freihurg im Breisgau 1891, 
p, 218; E. Amann, art. Michel Cerulaire, în Dictionnaire de Theologie catholique, 

LXXXV-LXXXVI, Paris 1928, col. 1691, 1693; Aug. Fliche, La chretiente 
medievale, Paris 1929, p. 187. 
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; Că ieşirea lui brutală şi absurdăcontrapatriarIlului şi 
a 13isericiigrceeşti a fost departe de .a ave,a succesul căutat, 
e~te<leasemenea recunoscut!!), cu excepţii doar eaa lui 
Del.arc 10). ,Tristul act de,aut()ritate nu rămâne decât mani
feştarea spirituluiroJJlano-german, de dispreţ şi de ura faţă 
de orientulortodox~.Dacă acesta,la Nîndu-i, nu avea pentru La
tinisentimente ,mai frumoase, merita totuş, după concesiunea 
făcută de Mihail Cerularie la cererea împăratului, 'să fie tratat 
altfel decât cu o sentinţă deexcomunicare atât de înjurioasă. 

Răspunzându-i, patriarhUl de Constantinopol nu făcea 
decât să ridice, ,din nefericire, .o piatrăee-i fusese aruncată. 
Jign.itereciproc, cele două mari Biserici se consideră de 
atunci' în shisIllăconsumată. Ceeace surprinde ,este însă, că, 
mai sunListorici romano-catolici, cari o explică fără nici cea 
ml'ţÎ. uşoară aluzie la numele şi la faptelepapii Leon IX şi 

ale cardinalului.J:Iumbertll). Să fie oare dintr'un sentiment de 
ruşine şi desgust pentru fapta dela 16 Iulie 1054 ? 

Notdbibliograjicd. Text\llcomemoraţiei se găseşte în: 
ManuscriptUl'l1 Bruxellense NI'. 40 foI. 176 - 176 v. (cel mai 

buni; comp. A. Michel, op. cit., 1, 45 n. 3, 63 n. 8, 80, n. 5). 
Canisill.s, ed. Basnage, Lectionesantiquae 1. III; p. 1, 325 sq. 
Hardozu}z, Acta concil. 1. VI, 969 sq. 
Labbe, Concilia t. IX, 991 sq. 
Mansi, XIX, 677 sq. 
Migl1,e, P. L. 143, 1001-1004. 
C. Will, Actaet scripta,quae de controversiis ecclesiae graecae 

et latinaesaec. Xlcomposita exstant, Leipzig-Marburg1861, p. 150-155. 
De văzut deasemenea: Baronius, Annal.eccl. XI; Wibertus, 

Sancti .. Leonis vitaj Migne, P. L. 143, 498-499; Sigebertus,Chro
nographia, Migne, P. L. 160, 211; Lucrările indicate Ia CarlMirbt, 
QueJIen zur Geschichte des Papsttums. und desrămischen Katholizi-

9) W. ,Wattenbach, Geschichte des Romischen Papstthums, .Berlin 1876; 
p. 119; Hejele-Leclercq, op. cit. t. IV, p. II, Paris 1911, 1106 n. 2; M. 
Tugie, op. cit., It 274, 276; L. Brehier,op. cit., p. 129; Aug. Fliche, op. cit., p. 
193; Brian-Chaninov, L'Eglise russe, Paris 1928, p. 59, 

10) Op. cit., p. 478. 
11) Vailhe, ar!. Eglise de Gonstan!inople, în Dictionnaire de Theologie ca

tholique, t. III, II, 1360); Ch. Quenet, L 'unite de I 'Eglise; Les Eglises ,separees 
d'Orient el la reunion des Eglises, Paris 1924, p. 61. 
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ImYI, ed. 4, Tubingen 1924, p. 138. Pentru. alte izvoare,şi }uCJ:~J:i 

trimitem la "Stur;lii teologice" an. II (1931), Nr. l.p. 49~SO.;:[ra~~ 
."cere franceză.la O. Delarc, op. cit., p, 467~472; fragmente ,Ja., 

j3rehier, op. dt., p. 113 sq. 119 sq.; M:. jugie, op~cit.,.I, .2~5 
" " "Mf"" 

; Aug. Fr. Gfrii.rer,Byzantinische Geschlchten, t. UI;QrazlŞ77i,., 
551-,--553. 

Scurtă insemuare a celor făcute 'de apocrizjarii 
.r"'ntuluiscaun apostolic roman în oraşul imperi~l, şi 
.cum au fost anatematizaţi Mihail şi partizanii)ht .; 

1. In anul al unsprez~celea 13) al împărăţiei luiGonst~'1lHn' 
Monomahul, indiction VII, în chiar ziua naşterii fericitului Iqttjl 
BQtezătorul, dupăce sosise 14) dela domnul papa LeOJ:l.)I~.~~()
criziari ai sfântului scaun apostolic roman, adecă Huilihert; 
cardinal episcop de Silva Candida, ŞI Petru,arhiepi$copul 
Amalntanilor, şi Frideric, diacon şi cancelar, (venţnd ei). la' 
mânăstirea Studion intre zidurile oraşului Constantinopo}l5); 
călugărul Nichita numit şi Pectoratus 16) a anatematizat în 
prezenţa numitului împărat şi a demnitarilor lui 17), de faţă· 
fiind şi nunţiii romani, o scriere apărută sub numele lUiim~ 
potriva scaunului apostolic şi a toată Biserica latină, şiînţi
tulată: Despre azimă, despre Sâmbătă şi despre căsătoria 

12) Numerele puse la margine vor arăta coloana din Migne, P. L. 143., 
13) Greşit. Constantin Monomahul, devenise împărat prin.căsătoria cu împără

teasa Zoe, la 11 Iunie 1042. In Iunie 1054 intra deci în al 13-lea, an de 'ddmnie. 
Comp. Ch. Diehl, Figures byzantines, s. 1, ed, 9, Paris 1922, p.' 273.~ 

14) Fliche, (art. Le Cardinal Humbert, în Revue historique{Paris) t.119. 
(1915), p. 53 şi Etudes sur la polemique reIigieusea l'epoque de Gn\goire. VII, 
Paris 1916, p. 191) ia greşit ziua discuţiei dela mânăstirea Studion ca ,zi a sosirii 
legaţi10r la Con~tantinopol (comp. şi A. Michel, op. cit., 1, 53. n. 5). Deasemel1ea 
1. Felten, (art. Leon IX, în Wetzer und Welte's Kirchenlexicon, ed. 2, vb~.VII, 
col. 1794). . .. 

15) In cartierul Psamathia, Sud-Estul oraşului, aproape de mar~ şide Rbartâ 
da. aur. Mânăstirea pu~ta numele sf. Ioan .Botezătorul. 

16) Greceşte :S't"1j(ja't"o~. .. . .... '. . 
17) Era hramul mânăstirii şi mersese acolo toată curtea imperială (A. Michel; 

op. cit. 1. 85, II, 159-160,166). Patriarhurînsă lipsia (ibidem; 1, 85 n. işi 2;.Il,' 

102 n. 1, i69 -170). 
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pree:ţi1or 18). Pe lângă aceasta, a anatematizat pe toţi cei cari 
ar tăgădui că sfânta Biserică romană este cea dintâi dintre 
toate Bisericile, şi cari ar cuteza să atingă în vreun punct 
credinţa ei totdeauna ortodoxă 19). După care, acelaş drept
credincios împărat a poruncit 20) îndată în prezenţa tuturor 
şi la cererea aceloraşi nunţii romani, ca să fie arsă numita 
scriere, şi astfel au plecat 21). 

II. Iar în ziua următoare, numitul Nichita a ieşit din oraş 
şi de bună vo e a mers la legaţi în palatul Pighi 22). Primind 
dela aceştia deslegare desăvârşită a întrebărilor lui 23), a ana
tematizat. din nou de bună voe 24) toate celece zisese şi făcuse 
sau încercase, împotriva scaunului celui dintâi şi apostolic. 
Şi primit . aşa de ei în comuniune, a fost făcut prietenul lor 
familiar 25). Apoi, din porunca împăratului, au fost traduse în 

18) Pentru manuscrise, vezi A. jJIichel, op. ci!., II, 310, 317, 320 (un ma
nuscris grecesc se găseşte şi la Academia română (Cod, Thyaneus 560 (318), din 
scc. XV-XVI, ef. COI1St. Litzica, Catalogul manuscriptelor greceşti, Bucureşti 1909, 
p. 240). Text in Migne, P. G. 120, 845/46 - 847/48 şi în Demetrakopulos 
'EXX):~CltMn y.~ Oto),tOfj~x"fJ, Leipzig, 1866, 1, 18-36; în traducere latină, la 
C. Will, op. cit., 127 -136 şi în ~JlIig1te, P. L. 143, 973-984 (Libellus contra La
tinos); P. G. 120, 1011-1022. Răspunsul lui Humbert în Migne, P. L. 143, 
983-1000; P. G. 120, 1021-1038: C. Will, op. cit, 136-150. 

19) "Illius fidem semper orthodoxam". 
20) ,,]ussit idem orthodoxus imperator praefatum incendi scriptum". Curios 

că Hefele-Leclercq, op cit. IV, II, 1102 scriu că Nichita a cedat "poate sub in
fluenţa împăratului". Mai prudenţi M. Tugie, op. cit., 1, p. 274 n. 2: "Utrum ex 
corde, an coacte, lector conjiciat", şi Hergenrăther-Belet, Histoire de l'Eglise, val. 
Il!. Paris 1903, p. 439 -440; Hergenrăther, Photius, Patriarch von Constantinopel 
Sein Leben, seine. Schriften und.das griechischeSchisma, voI. Ill, Regensburg 1869: 
p. 756-757. Pennaneder (arI. Cerularius, in Wetzer und Welte's Kirchenlexicon, 
voI. III, 25) nici nu aminteşte împrejurarea supunerii lui Nichita. La arderea scrie
rilor a silit Humbert şi pe Berengar, la un sinod dela Roma 1059 (comp. J. H. 
riurlz, Lehrbuch der Kirchengeschichte, ed. 7, voi. 1, Mitau 1874, p. 344). 

21) Comp. L. Allatius, Diatriba de Nicetis, la Mai, Bibi. nova Patrum, VI 
(şi in Migne, P. G. 120, 847/48); Baronills, Annal. ecci., XI an. 1054, n. 20, 21 
(şi în Migne, P. G. 120; 846 n. 2); A. Michel, op. cit., 1, 124. 

22) II'~r~, palatul dela Isvor, reşedinţa de plăcere a împăratului. 

23) Dovadă că în ziua precedentă, la mânăstirea Studion, fusese executat 
sumar (comp. n. 20), cL A. jl1ichel, op. cit., 1, 84 şi n. 5. 

24) A. llfichel, op. cit., 1, 84 n. 5; II, 170 n. 5. 
25) V. şi Wibertus, op. cit., IX, col. 498 D; Hergenrăther, Photius, III. 

761. Acest "triumf" al legaţilor asupra lui Nichita făceâ imposibilă înţelegerea cu 
Mihail Cerul arie (W. NordelZ, Das Papsttum und Byzanz, Berlin 1903, p. 27) 
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26) şi se păstrează până azi în acelaş oraş cele spuse 
scrise delegaţi 27) împotriva diferitelor calomnii ale Gre
şi mai ales împotriva scrierilor episcopului 28) de Con

f;ţl:f~ntinopol Mihail şi ale episcopului mitropolitan Leon Ahri
şi ale des amintitului călugăr Nichita. 

III. - In fine, Mihail evitând prezenţa lor şi convorbirea 
ei 29) şi stăruind în prostia sa 30), arătaţii nunţii au mers 

biserica sfintei Sofia în ziua a 17 -a a calendelor lui August 31) 
plângându-se de încăpăţânarea lui .clerului pregătit după 

,)hicei pentru liturghie 32), la ceasul al treilea al zilei de Sâm-
au depus o sentinţă de excomunicare pe altarul prin
sub ochii clerului şi ai poporului prezent 33). De unde 

l(~~lnd îndată, şi-au şi scuturat praful depe picioare, ca 
nl~tl'turie, după spusa Evangheliei, zicând: "Să vadă Dom

şi să judece" 34). După aceea, sfinţind biserici latine chiar 
oraşul Constantinopol şi anatematizând pe toţi cei cari de 

IHmm înainte ar primi împărtăşania din mâna vreunui Grec, 

26) A. Michel, op. cit., II, 166. 
27) Idem, 1, 82 (şi n. 4), 84. 
28) "Michaelis CJnstantinopolitani episcopi", col. 1001 C. 
29) L. Brehier) op. cit., p. 109; A. Michel, op. cii., 1, 80, 85. 
30) "Atque in stultitia sua perseverante" (col. lU01 C). Ca să atenueze 

efectul expresiei, Delarc traduce "perseverant dans ses erreurs" (op. cit., p. 468). 
31) 16 Iulie. L. Brehier (op. cit., p. 117--119 şi în L'Eglise et l'Orient au 

moyen âge. Les croisades, ed. 4, Paris 1921, p. 41), Hejele-Leclercq (cu rezerve. 

cit., IV, II, p. 1104-1105) şi XPllCl6Cl1:01J.0~ IICl.reCl.ooreOllAo~ (To repw
te;[ov 1:05 6retClXOreoll PWfL'tj~. 'ICl1:optx~ XCl.t xptnx~ fLsM1:'tj, Atena 1930, 

198) citesc ,,15 Iulie". Carl Mirbt (Quellen zur Geschichte des Papsttums und 
riimischen Katholizismus, p. 138) citeşte .. 13 Iulie", iar F.;Cayre (Precis de p:,

lroJogie, t. II, Paris, Tournai, Rome, 1930, p. 383) ,,26 Iulie" (greşeli de tipar ?). 
Pentru 13 Iulie, textul latin ar fi trebuit să aibă "III Idus Julii", pentru 15 Iulie, 
j<ldus", iar pentru 26 Iulie "VII Kalendas Augusti". 

32) L. Brehier) Le schisme oriental du XI-e siecle. p. 117. 
33) Ibidem, p. 118-119; Gjrărer, op cit. III, 551-553. 
34) Comp. Matei X, 14. Interesant adaosul, fără nicio bază istorică, al cro

nicarului Lambertus Hersjeldensis (-1- 1077) :"Quo facto, tantum terrorem omnibus 
Constantmopolitanis incussit, ut imperator et patriarcha cum clero et populo sequente 

sacco et cinere obvoluti, ad eum (Frideric) procederent et apostolicam aucto
ritatem în eo proni in terram adorarent". (Annales, an 1053, în Migne) P. L. 146, 
1059 C. (şi în Monumenta Germaniae historica, Scriptores, t. V); comp. Rud. 
Ifilxmamt, op. cit., II, 248 n. 3 (şi p. 239 n. 4). 
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care ar' defăima euharistia romană, primind dela împăratul 
ortodox, cu sărutarea păcii, voe şi daruri imperiale pentru 
sfântul Petru şi pentru ei 35), au plecat în grabă în .ziua ca
lendei a 15-a a lui August 36); dar înduplecat prin marea stă
ruinţă a rugăminţilor lui Mihail, care abia atunci făgădui să 
stea de vorbă cu ei, împăratul i-a rechemat dela Selymvria37) 

prin scrisori, în ziua calendei a 13-a a lui August 38). Chiar 
în această zi, grăbindu-se, s'au înapoiat, mergând la palatul 
Pighi 39). Aflând numitul Mihail, că ei s'au înapoiat, sesilia 
să-i aducă în ziua următoare, sub pretextul unui sinod 40), în 
biserica sfintei Sofia, pentrucă arătând sentinţa lor, pe care 
o stricase cu totul traducând-o, să fie asaltaţi acolo de po
por 41). Preîntâmpinând acestea, prudentul împărat n'a voit să 
se ţină sinod, decât numai în prezenţa lui 42), şi pentrucă Mi
hail i se opunea în tot chipul, Augustul a poruncit ca legaţii 
să pornească îndată la drum, ceeace au şi mcut. După aceea 
mâhnit 43) că nu i-a reuşit cursa, nebunul Mihail a provocat 
o mare revoltă a poporului împotriva împăratului. pentrucă 

voinţa acestuia lucrase împreună cu nunţiii 44). Impăratul a 
fost deaceea nevoit să-i predea lui Mihail, bătuţi şi tunşi, pe 
interpreţii Latinilor, adecă pe Paulus şi pe l'iullui, Smaragdus, 
şi aşa s'a potolit turburarea aceea. In urmă, împăratul a primit 
dela legaţi, prin trimişii săi, un exemplar fidel remis din 
cetatea Ruşilor 45) şi l-a arătat cetăţenilor, descoperind şi con-

35' L. Brehier, Le schisme oriental du XI-e siecle, p. 120. De aceste daruri 
au fost jefuiţi legaţii în Italia de contele Trasemund de Teate (Knopflel', art. Hum
bert, în Wetzer und Welte's Kirchenlexicon, ed. 2, voI. VI, 413). 

36) 18 Iulie. 
37) La Vest de Constantinopol pe coasta mării; azi Silivri (turc). 
38) 20 Iulie, ziua în care la Constantinopol se ţinea sinodul, care răspundea 

sentinţei de excomunicare cu "edictul sinodal". 
39) Delarc traduce (op. cit" p. 469): "Retournant sans retard, ils arriverent 

le meme jour au palais de Pigi", ceeace nu poate fi adevărat, pentru distanţa de 
70 Km. dintre Selymvria şi Constantinopol.. 

40' ...... "quasi ad concilium conabatur adducere in Ecclesiam Sanctae 
Sophiae" (col. 1002 A\. 

41) Hefele-Leclercq, op. cit., IV, II, 1105 n. 4; A. Michel, op. cit., II, 196 
42) L. Bnfhier, Le schisme oriental du XI-e siecle, p. 121. 
43) A. Michel crede că situaţia patriarhului era foarte critică după 24 Iunie 

1054, ceeace este exagerat (op. cit., II, 177, 179). 
44) Ibidem, II, 105 n. 1., 174; L. Brehier, ibidem, p. 122. 
45) Cartierul rusesc al oraşului. 
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în fine, că Mihail a falsificat sentinţa legaţilor 46). 

A""',..,,,,,, mâniat, a îndepărtat dela palat, luândIi-Ie onorurile, 
pt\lfri(~tenii şi pe rudele acestuia 47) şi a păstrat chiar împo-

lut, până acum, grea mânie. In fine, textul, sentinţei de 
~,~~(:()mlÎ:nicare este acesta: 

,J[umbert, prin .gratia lui Dumnezeu cardinal episcop 
""rYlIIPl Biserici romane; Petru, arhiepiscopul Amalfi

,. Prideric, diacon şi cancelar 47 a), tuturor fiilor Bi
eatolice. 

"Sfântul scaun roman, cel dintâi şi apostolic, către 
se îndreapt(i mai cu deosebire, ca fiind el capul, so

tuturor Bise1'icilor, a binevoit să ne facă pe 
apocriziarii săi. în acest oraş împărătesc, de dragul 
şi al trebuintei bisericeşti, pentruca - după cum este 

să coborâm şi să vedem, dacă este în realitate 
strigătul, care fără încetare ajunge din acest mare 

ora,~ 1Jânăla urechile lui, sau dacă nu este, să ştie 48). Drept 
afle înainte de toate glorioşii împărati 49), clerul, se
şi poporul acestui oraş Constantinopol şi toată Bi
catolică, că am observat aici mult bine, pentru care 

bucurăm mult în Domnul, şi foarte mult rău, pentru 
ne întristăm cu jale 50). Căci, cât pentru stâlpii impe

riului şi cinstitii lui cetăteni întelepti, oraşul este foarte 
şi ortodox 51). Cât despre Mihail însă, zis în mod 

46) Comp. A. Jl1ie/;lel, op. cit., II, 100-1011; L. Brihier, ibidem, p. 116,121, 
J(,td. Baxmann, op. cit. p. 248; .Studii teologice" an, II, no. 1, p. 52. 

47) L. Brehier, ibidem, p. 123-124; Delare !p. 470) pune dela sine: 
amis et les proches de l'heresiarque". 

47 a) De văzut pentru ordinea diferită a legaţilor, la unii cronicari latini, 

Baxmann, op. cit., II, p. 239, n. 4. 
48) Dom Ch. Poulet (Histoire de I'Eglise, t. 1, Paris 1926, p. 332) crede că 
papală aveâ ca misiune depunerea patriarhului "s'i! persista it dans la revoIte", 

cu aceasta sensul textului; E Amann (în op. cit., col. 1689 sus, cf. 
CII a papii Leon (Jl1igne, P. L 143, 773-777), zice că veni au la Con

~liil)îtiflOpol ca să ancheteze. Despre intenţiile legaţilor, vezi epistolele lui Mihail 
către Petru al Antiohiei (Jl1igne, P. G., 120, 796 A, 816 D.) Comp. şi 

W N(Jl/den), op. cit, p. 25-26), 
49) Vezi "Studii teologice", an. II, no. 1, p. 59, n, 32. 
50) De observat raportul celor constatate: magnum bonum. maximum malum. 
51) "Christianissima et orthodoxa est civitas" (col. 1003 A). 
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abuziv patriarh 52), şi despre partizanii prostiei lui 53), multe 
zizanii de erezii se seamănă zilnic în mijlocul lor 54). Pen
trucă vând darul lui Dumnezeu, caşi Simoniacii 55); caşi 

Valesii, îşi castreazăoaspeţii şi-i înaintează nu numai în 
cler, C'Î şi la episcopat; caşi Arienii, rebotează pe cei botezaţi 
în numele sfintei Treimi şi mai ales pe Latini 56); caşi Do
natiştii, afirmă că, în afară de Biserica Grecilor, a dis
părut din toată lumea Biserica lui Hristos şi adevărata 

euharistie şi adevăratul botez; caşiNicolaiţii, îngăduesc 
şi apără căsătoria trupească pentru slujitorii sfântului 
altar; caşi Severienii, zic. că legea lui. Moise este bleste
mată 57); caşi Pnevmatomahii sau Teomahii, au tăiat din 
simbol purcederea sfântului Duh dela Fiul 58) ; caşi Ma
niheii, zic între altele, că tot ce este fermentat este însu
fleţit 59); caşi Nazareii, observă până într'atât curăţenia 
trupească a Iudeilor, încât opresc să fie botezaţi copiii, cari 
mor înainte de a opta zi dela naştere şi să fie împărtăşite 
femeile, cari se găsesc în pericol de moarte la menstruaţie 
sau la naştere,sau să se boteze, dacă sunt păgâne; şi 
hrănindu-şi perii capului şi ai bărbii, nu primesc la împăr
tăşire pe cei cari-şi tund părul şi-şi rad barba, după obi
ceiul Bisericii romane. Mustrat IHnd prin scrisorile dom
nului nostru papa Leon, pentru aceste erori şi pentru multe 

1004 alte fapte ale lui, Mihail a dispreţuit să se îndrepteze 60). 

52) " ... abusive dictum patriarcham" (ibidem). 
53) Caşl mai sus, Delarc traduce stultitia cu "eroare". 
54) Comp. Lean IX, epist. C, IV (către Mihail Cerularie), in Miglte, P. L. 143, 

746 B: "non cessant zizaniorum pestes in medium tritici spargere". V. şi A. Michel, 
op. cit., II, 92 (n. 1), 190 n. 3. 

55) A se vedeâ pentru toate ereziile ce urmează, "Studii teologice", an. II 
no. 1, p. 64-66 (anexa A). 

56) Comp. A. j}fichel, op. cit., II, 146 sq. 
57) Ibidem, Il, 178, n. 4. 
58) "Sicut Pneumatomachi veI Theumachi absciderumt a symbolo Spiritus 

sancti processionem a Filio" (col. 1003 B). Comp. M. Jugie, op. cit., 1, 274, n. 4, 275, 
59) Acuzaţie provocată şi ind,eptăţită .de afirmaţiuniexcesive din partea 

Grecilor, ca ale lui Leon al .Ahridei (Migne, P. G. 120, 837 B, C, D), care ziceâ 
că azima este ca o bucată de. pământuscată, ca o piatră sau ca o cărămidă 

(fără viaţă) ! 
60) "resipiscerecontempsit" (col. 1004 Al .. Cu gândul la primatul papal 

Delarc (ap. cit., pag. 71) a tradus: "il a refuse dese saumettre". 
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'lânga acestea, voind'noi, nuntiii lui, ca să înlăturăm în 
raţional cauzele unor atât de mari rele, ne-a refuzat 

lui şi convorbirea cu el 61) 'şi a inlerzis săvârşirea 
IUu1'ghiei în biserici 62), aşa cum şi mai înainte a închis 

Latinilor 63) şi numindu-i azimiti i-a perseCutat 
prdutindeni cu vorba şi cu fapta: într'atât, încât a ana-
1f!11iatizat ' în fiii lui scaunul apostolie, împotriva căTuia I 

semnează ca patriarh ecumenic. Deaceea,neputând 
li flpor1a I ne' mai pomenita jignire şi insultă aduse sfântului 

şi apostolic scaun, şi observând cum credinta catolică 
'ruimJazăîn multe chipuri, cu autoritatea sfintei şi ne

despărtitei Treimi şi a scaunului apostolic, a CăTUi dele
aatiune, o îndeplinim, şi a tuturoT Părinţilor ortodocşi d'in 
cele şapte sinoade şi a întregii Biserici catolice, subscriem 
flstfella anatema, pe care domnul nostru prea venerabilul 
~}apa a anuntat-o deasemenea împotriva lui Mihail şi a 
paTtizanilor lui, dacă nu se vor îndreptâ 64). 

"Mihail, patriarh abuziv şi neofit 65), caTe a primit 
haina monahală numai de frică omenească 66), iaT acum 
este chiar defăimat de multi pentru cele mai Tele cTime, 

împreună cu el Leon Ahridanul, n]tmit episcop, şi sa
ehelaTul lui Mihail, Constantin, caTe a călcat împărtăşania 
LatiniloT cu picioaTele-i nelegiuite 67), şi toti paTtizanii lor 
in eToTile şi în cutezantele amintite, să fie anatema ma-

61) "praesentiam suam et colloquium denegavit" (col. 1004 A). Se referă 

probabil la refuzul patriarhului de a asista la disputa dela manăstirea Studion. 

(d .. 111ichel, op. cit. 1, 85 (n. 2!; II 172, n. 2). 
62) In biserici greceşti. Comp. A. 111ichel, op. cit., II, 140, 142 n. 3, 172 n 2. 
63) Comp. Leon IX, epist. C, XXIX (către Mihail Cerularie), în Jl1ignc, 

P. L. 143, 764 A: "Ut enim fertur, omnes Latinorum basilicas penes vos clausistis. 
monachis monasteria et abbatibus tulistis, 'donec vestris viverent institutis" 

64) Mihail Cerularie enumeră în epistola a doua către Petru al Antiohiei 
(Migne, p. G 120, 817 A) şi reproşuri, pe cari sentinţa de excomunicare nu le are. 

I 6Ş) Comp. 'Leon IX, epist. CII (către Mihail Cerularie), în "~figl1e, P. L. 143, 
774 A ("Denique diceris neoph'yfus, et nori gradatim prosiluisse ad episcop ale 

fastigium" ). 
(6)'lmplicat într'un complot ~ontra împăratului Mihail IV Paflagonul \1034-

1041), Mihail Cerularie fusese închis la o mânăstire. Obligat să se călugărească, el 
a refuzat.' Numai după sinuciderea fratelui său, deasemenea condamnat, Mihail s'a 
făcut 'de voe monah, fiind apoi amnistiat de Mihail V Caltat (1041-1042). De 

văzut L~ Byt!hiel', ibidem, p. 35-89. 
67) Cazuri de violenţe greceşti, la A. JI'Iichel, op, cit., 1, 83 n. 1. 
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ranata, CU Simoniacii, CU Valesii, CU Arienii, CU Donatiştii, 

CU Nicolaitii, CU Severienii, CU Pnevmatomahii şi tU Ma
niheii, cu Nazarei'i şi CU toti ereticii, ba chiar cu diavolul 
şi cu îngerii lui, de nu se vor . îndrepta cumva 68). Amin, 
amin, amin". 

Deasemenea o .altă excomunicare făcută acolo, prin 
grai înJata împăratului. şi ·.a demnitarilor lui 69): 

"Oricine va fi contrazis cu îndărătnicie credinţa sfintei 
Biserici .romane şi a scaunului apostolic şi euharistia lui, să 
fie. anatema maranata, să nu. fie socotit creştin catolic, ci 
eretic prozimit 70). Fie, fie, fie". 

TEODOR M. POPESCU. 

~---~---

68) A. ilfichel, op. cit., II, 206 (şi n. 4) vede în această rezervă urme de 
iubire pentru adversari! Anatema ar~ncată de Humbert apare condiţionată, pe când 
Mihail Cerularie "voia din contra să ucidă". (Humbert se referă de altfel la Panoplia 
(c. 8, 3), nu la edictul sinodal, A. Michel, op. cit., ll, 218). Condiţionarea anatemei 
de către Humbert nu este, desigur, decât o simplă precauţiune luată de formă, pe 
când Mihail Cerul arie vorbia după grave fapte împlinite. Tot aşa de puţin prindea 
deosebirea, pe care sentinţa de excomunicare o făcea între patriarh şi partizanii lui 
de o parte, împărat, demnitari, cler şi popor de alta. 

69) Confundând cele două anateme şi vorbind numai ca de una, Permaneder 
(în op. cit, III, 25) crede Că: ea a· fost pronunţată în faţa împăratului şi a curţii lui. 

70) "prozymita haereticus" (col. lO04 C), adecă "qui azimis in sacrificio uti 
respuunt" (n. 13). 
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STUDII ŞI COMMENTARII 

TRADUCEREA SFINTEI SCRIPTURI. 

De sigur că aci nu poate fi vorba de cât de traducerea 
limba română a acestei sfinte cărţi. 

Vechiul Testament scris - original - în două limbi-;
ebraică şi biblică arameică -; iar Noul Testament în limba 
gl'eacă - 'X.OlV-fJ olaÂSXtOC; - au fost traduse de mult în limba 
,·omână. 

Inainte de toate psaltirea a fost tradusă de ~i la 
1577 după textul slavon. 

Noul Testament s'a tradus şi tipărit la 1648 pentru în
tâia dată de Silvestru, ieromonahul, pe cheltuiala principelui 

Racoţi. 

Foarte curând s'a simţit nevoe a se traduce întreaga 
llIcriptură. 

Şi s'a tipărit întreagă - tradusă - pentru întâia dată la 
1088 pe vremea domniei lui Ioan Şerban Basarab Cantacuzino 

Firesc era că o traducere făcută pe vremea când limba 
românească nu era bine desvoltată să fie . greoae şi chiar 
~u!înţeleasă. 

Şi totuşi se citea şi repede nu se mai găseau exemplare. 
De atunci s'a mai făcut traducerea dela Blaj -1795-

Samuel Klein. 
Apoi la 1819 societatea biblicij rusească retipăreşte pe 

eea dela Blaj, cu foarte mici corecturi. 
La Buzău între 1854-1856 se retipăreşte cea dela Blaj. 
Apoi între 1856-1858 Şaguna, cu foarte mici deosebiri, o 

tipăreşte din nou. 
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Psaltirea însă a mai fost tranusă şi tipărită deosebit la 
1651 în Alba-Iulia de Silvestru-ie.ro monahul. Apoi pusă şi în 
versuri de Mitropolitul Dosofteiu şi tipărită în Polonia la 1673. 
Şi iarăşi tradusă în proză şi tipărită la Iaşi în anul 1680. 

La aceste traduceri trebue a se adăoga şi acele făcute 
de societatea biblică britanică. 

Şi totuşi chiar la începutul veacului al 19-1ea şi cu ose
bire dela mijlocul lui încep plângerile doritorilor de a ceti 
scriptura că trebue să se facă, altă traducere. 

Vechile traduceri deveniseră - cu osebire la Vechiul 
Testament şi în bună parte şlIa epistolele sfinţilor apostoli
neînţelese. 

Limba românească evoluase şi nu numai multe cuvinte 
dar şi felul de formare al proposiţiunii şi alfrasei nu mai 
era potrivit treptei de desvoltare a limbei. 

Ediţiile bibliei de Blaj, Petersburg, Buzău, Şaguna chiar, 
nu erau traduceri noi, ci numai revederi. Şi aceasta în foarte 
puţine locuri. Faţă de ediţia dela 1688 ele sunt un progres, 
dar una faţă de alta nu. 

Nici ediţia Sf. Sinod - tipărită în 1914 după ce a fost 
revăzută de o comisiune alcătuită din membrii Sf. Sinod
sub preşedinţia chiar a Mitropolitului vremii - P. S. Atanasie 
Mironescu - nu este în progres faţă de vechile traduceri. 

. Lipsa de.chibzuială avea de rezultat risipa 9.e bani şi 
rămânerea în starea din 'nainte. 

, Societatea biblică britanică a încercat de asemenea să 
dea un text românesc al sfintei scripturi, care să aibă o mai 
bună primire în ţara noastră şi să fie recunoscut de autori
tatea bisericească. 

S'au făcut încercări pe lângă factorii în drepta decide. 
La noi se susţinea însă că numai o eomisiune ieşită din sânul 
Sf. Sinod poate face o asemenea ediţie. Reprezentanţii so
cietăţii britanice nu puteau înţelege aceasta şi nu ~'a ajuns 
la nici un rezultat practic. 

Neajungându-se la înţelegere societatea retipăreşte o 
nouă ediţie în 1909 în care la Noul Testament pune tradu
cereaîăcută de Profesorul N. Nitzulescu; iar la Vechiul 
Testament se aduc mici îmbunătăţiri vechii ediţii. 
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HttHUi fi. connnentarti. 

Aceste ediţii ale societăţii britanice, din punct de ve
al traducerii textului, sunt mai exacte. Din punct de 

al limbei lasă de dorit. 
In o asemenea stare vechile plângeri - ce se înteţeau 

ce în ce mai mult nu erau înlăturate. 
Trebuea o traducere care să întrunească două condi
de seamă: 
1. Să fie redarea exactă şi înţeleasă a textului original. 
2. Să fie pe treapta de desvoltare a limbii româneşti 

vremile de azi. 
Dar la cel dintâiu punct se punea întrebarea: Care este 

textul original? 
- La Noul Testament este, fără discuţie, textul grec 

Ol'i.ginal şi după el trebuea făcută traducerea. 
La Vechiul Testament însă era o deosebire de păreri. 

recunoştea că textul original este cel ebraic. Dar se sus
ţinea că traducerea românească trebue făcută după Sep
I.naginta. 

Răposatul profesor de religie - Simion Popescu - într'o 
e(lI'ere adresată Sf. Sinod - voia să se decreteze Septua
glnta ca text oficial normativ în Biserica ortodoxă română. 

Cererea vine la Facultatea de Teologie din Bucureşti 
II!pre a se pronunţa. 

Subsemnatul, împreună cu răposatul Prof. r. Cornoiu, 
IiJll fost aleşi referenţi. 

Studiul făcut de noi şi aprobat de întreg consiliul pro
f{lsoral a fost trimes SI. Sinod, care l-a publicat în revista 
"Biserica Ortodoxă Română". Concluziile acestui studiu erau 

textul original al Vechiului Testament este cel ebraic. 
:q~)ptuaginta este cea mai de seamă traducere a textului ori
r:inal. Ea însă are unele greşeli, cari chiar ating doctrina Bi
~m'icii noastre. 

Deci o traducere nouă românească a Vechiului Testa
ment trebuia făcută după textul original ebraic, ţinând seamă 
însă de toate celelalte traduceri, şi în rândul întâiu de Sep
tuagintă. 

La al doilea punct se punea întrebarea: Care este limba 
românească ce trebue să o găsească cetitorul în această 

{;arte sfântă? 
O limbă înnoită cu vorbe şi expresii căutate, cum caută 
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nuvelistul sau romancierul în scrierea sa? Sau o limbă din 
care să se ridice parfumul arhaic al vechii şi frumoasei limbi 
bisericeşti - mama încă frumoasă - numai cu oarecari sbâr
cituri - a limbei de azi? 

Toţi oamenii serioşi şi ca studii şi ca gândire creştină 
evlavioasă s'au ridicat împotriva batjocoririi limbii bisericeşti 
vechi prin introducerea de cuvinte noi. Toţi au zis: Să se 
păstreze vechea limbă bisericească înlăturându-se numai 
construcţiile neînţelese şi cuvintele, cari azi nu mai pot fi 
pricepute de nimeni. 

Şi ca să vin la ceeace voiu da aci pilda - la psaltire
perla poeziei religioase - nici nu se putea altfel. 

Nici o carte din Sfânta Scriptură n'a fost tradusă de 
mai multe ori şi n'a fost citită mai mult ca psaltirea. 

Intrebuinţarea ei în serviciul religios a făcut-o şi mai 
respectată şi mai iubită de cum o făcea cuprinsul ei în faţa 
oricărui o citea. Dar, în acelaş timp, textul ei vechiu, citit 1) 
şi auzit se împământenise în mintea multora, şi li se înfăţişa 
ca un text sfânt, ce nu trebuia schimbat. 

Din nefericire însă tocmai psaltirea era - în foarte multe 
locuri - greşit tradusă, chiar după textul grec. 

Trebuea dar făcut un text: corespunzător cu originalul; 
înţeles şi într'o limbă românească corectă şi potrivită dem
nităţii şi cinstei de care este vrednică această carte. 

Şi dacă s'ar îi făcut lucrurile cu bună rânduială şi chib
zuială. şi la noi - ca şi la alte neamuri de pe pământ-s'ar 
fi putut avea o asemenea traducere. 

Am făcut anul acesta la exerciţiile de seminar cu stu
denţii câţiva psalmi. 

Pentru buna lor orientare cum şi pentru alţii, cari vor 
avea dragoste să se intereseze, să cugete şi să vază dacă şi 
la noi s'ar putea face lucruri serioase şi bune, dau aci aceste 
studii, cari vor continua, dacă Dumnezeu va vrea. 

Psalmul 1 

Este fără titlu atât în textul original cât şi în celelalte 
traduceri, 

1.) Mulţi dintre bătrâni citeau psaltirea acasă. 
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'.1111 " commentarii; '-.,n 

Am dat aci textele tuturor traducerilor vechi şi noi, cu 
IXOepţbt psaltirei tradusă de Coresi, de Silvestru cum şi acea 

proză de Dosofteiu. 
Din coloanele paralele se pot vedea deosebirile şi se 

2udeca traducerile. 

* 
Este cunoscut azi ori şi cărui cercetător serios al Sfintei 

IIoripturi că foarte multe bucăţi din ea sunt scrise în poezie. 
Psaltirea întreagă este poezie. 
Dintre traducerile noastre numai Mitropolitul Dosofteiu a 

alutat s'o redea în formă de poezie. 
O întrebare însă nu este până astăzi deslegată. Se poate 

,.da versul semit al psaltirei în versul limbilor clasice, indo
ItSl'mane sau romanice, ţinând seamă de regulele poeziei 
aoestor limbi. . 

La· noi, în afară de Mitropolitul Dosofteiu, s'a încercat 
Garbea cu Iob (1897) să facă traducerea în poezie ritmică 
românească. 

Dar şi unul şi altul voind să facă traducerea în poezie 
ritmică, au uitat că poezia fiecării grupe de limbi are carac-
terul său deosebit. ' 

Poezia greacă şi latină are la temelie: măsura şi canti
tatea silabelor scurte şi lungi, cum şi numărul lor. 

Poezia franceză are la temelie: rima şi numărul silabelor ~ 
Poezia românească are la temelie: măsura, ritmul şi 

rima - în cari, ca şi la cea clasică, se ţine seamă şi de nu
mărul de silabe. 

Este drept că Mitropolitul Dosofteiu - om foarte învăţat 
de altfel- n'a putut cunoaşte in vremea lui care este carac
terulpoeziei ebraice. Nici chiar exegeţii iudei şi creştini n'au 
cunoscut caracterul ei deosebit. Abia în veacul al 18-lea Lo
voth - profesor în Oxford - semnalează caracterul ei diferit 
de care se şi ocupă la 1753 în scrierea sa "De sacra poesia 
Hebraeorum" . 

Aceia ce deosebeşte poezia ebraică de celelalte este 
IlŞa numitul: "paralelismus membrorum", care nu este altceva 
tiecât un ritm al cugetărilor. Aceiaşi idee este spusă de două 
ori cu termeni diferiţi. 

Profesorul Garbea în veacul al 19-1ea însă ar fi putut 
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cunoaşte aceasta. Poate că în acest caz ar fi făcut o verifi
care mai bună, fără a lăsa afară versete ce nu-i se potriveau 
nici a silui înţelesul 2). 

Din încercările de până azi din pricina caracterului' 
deosebit al poeziei ebraice, s'a ajuns,chiar în occid~nt,- la 
convigerea că poezia ebraică nu poate fi pusă în versificaţia 
poeziei nici clasice, nici ale vre uneia din limbile indo-ger
mane, slave sau romanice. 

Insă s'a făcut o experienţă, care a dat cele mai' bune 
rezultp.te. S'au păstrat în traducere versetele ebraice fără a 
se gâ,ndi la rimă sau la. măsura silabelor după regulele poe
tice ale limbei în care se traduce. Alcătuirea traducerilor 
după această normă uşurează foarte mult înţelesul psalmului. 

Chiar cel mai nou' şi mai bun tot LXX-ei - de Swete
din 1930 - are şi textul grec aşezat în formă de vers - co:
respunzător textului ebraic original. 

In poezia ebraică mai se observă şi existenţaî:rnpărţirii 
în strofe. 

La unii psalmi este drept că chiar împărţirea în strofe 
se face cu greutate. Totuşi păstrându-se strofele se uşurează 
iarăşi înţelesul şi urmărirea cugetărilor din psalmi. 

Scopul traducerii psalmilor nefiind altul decât înlesnirea 
cunoaşterii ideilor şi sentimentelor ce cuprind ei, cele mal 
bune traduceri noi au ţinut seamă şi de acest caractera.l 
poeziei ebraice şi de înlesnirea prinderii acestui înţeles şi 

au făcut traducerile luând seama la versuri şi la strofe 3} 
Pe temeiul celor spuse mai sus şi ţinând seama de t~ate 

traducerile făcute până azi, dau aci, în traducere psalmul 1. 

1. - Ferice de omul: 
eate nu umblă 
şi nu stă 
şi nu şade 

2. - Ci în legea Domnului 
Şi la legea lui gândeşte 

* II II 

în sfatuf necredincioşllor, 
în calea păcătoşilor, 

În' adunarea plerzătorilor 
este voea lui, 
ziua şi noaptea. 

2) Şi de ar fi făcut şi ar fi reuşit~se înţelege mai bine ca Dosofteiu-,a 
fi fost o dovadă că versificarea în altă limbă este posibilă. Şi era un mare progres 

3) Aşa este traducerea in limba greacă modernă - o traducere foarte bună.
cea franceză de Segond, cum şi aceia de D'Eyragues - premiaţi de academh 
franceză - ca şi cea germană de Kautsch cum şi traducerile din cele. mai buni 
commentare. 

52 



un pom sădit lângă izvoarele apelor, 
rodul său la vremea sa, 

lu.! nu se veştejeşte 
face sporeşte. 

* * * 
necredincioşii. 

ce-o spulberă vântul, 

Domnul calea drepţilor 

Il.Oeastă traducere n'am siluit caracterul poeziei 
paralelismul membrelor; n'am introdus cuvinte noi 
limbă a psaltirei şi cred că am uşurat, celui ce 

să înţeleagă bine şi întocmai cu originalul 
I)~almistului poet. . 

acesta este compus din trei strofe. In ele se 
ornnlui calea spre fericire printr'un paralelismantitetic 

dintâiu membru îl formează ideea: cum poate fi 
-c- sau soarta dreptului - şi cuprinde strofa I-a 

eu versurile 1-4. Al doilea membrn îl formează ideea 
soarta necredinciosului - şi cuprinde strofa III-a 
4, 5, şi 6. 

Ultmtrul fiecărui strofe versurile sunt aşezate tot în 
al cugetării. 

1 cu versul 2 este paralelism antitetic în care 
seoate prin contrast. - Versul 1 are trei versete 

in paralelism sintetic, adică gradat. -
2 în două versete aşezate tot în paralelism sintetic. 

1';trola a III are versurile 4, 5, şi 6 în care ideea 
necredincioşilor - se desvoltă tot gradat dela un 

1;I]tuL 
VIlI:l1ul din urmă 6 - se înfăţişează ca o întemeere a 

psalm, ca cel din urmă grad până la care se poate 
ill dovedirea ideii. 
OI'(iUd uirea psalmilor în această formă -pe care de altfel 

cei mai mulţi traducători conştiincioşi - uşurează 

Ulai simplu om urmărirea desvoltării ideii din psalm. 
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Preotul Popescu MăIăeşti : 
------~---------

In ce priveşte traducerea. La versul 1 am tradus: "fe
rice de omul" -- cum găsesc numai la Dosoîteiu şi Canta
cuzin dintre cei vechi şi Nicodim, după ruseşte, la ,cei noi. 
Se poate traduce şi cu "fericit bărbatul" care, după unii 
comentatori, ar fi un început ce accentuiază mai mult ideea 
fericirii. Dar înţelesul psalmului ne duce la ideia că aci se 
vorbeşte de ori ce fiinţă omenească, nu numai de bărbat. 
-- Şi chiar "ferice de ..... ," mi se pare tot aşa de tare ca 
"fericit bărbatul". 

Aşa s'a tradus şi în greaca nouă, cu fericit omul" 4). 
In cele ce urmează psalmistul fericeşte pe om ţinând 

seamă de ceea ce el face -- esprimat însă în mod negativ-
dar cu o frumoasă gradaţie 5). 

Intâiu în verbe -- acţiune -- este gradaţia: a umbla, a 
sta, a şedea -- 1COPSOW, '{at'fjILl, ?VXiHCw în LXX -!,i; iar în greaca 
nouă: 1CSPl1ClXtSW, '{at'~ILt şi ?VX{}['w ce nu corespund însă desă
vârşit ebraicelor j~n, ,~~~ şi :)10\ 

Când "umblu" însemnează că trec de la un loc la altul. 
Când "stau" pot înţelege că stau şi mult, dar se poate 

să stau şi puţin. Stau numai să mă odihnesc şi apoi plec. 
Când "şez" în limba română vorbită azi, nu înţelegem, 

ca acţiune în timp, altceva de cât tot ca în, "stau" sau mă 
opresc într'un loc fie mult,fie puţin. 

Toate traducerile vechi au redat însă pe ~W~ cu ?VXMCw, 
cu = şez. Dar verbul ebraic însemnează: locuesc. 

Deci în original este următoarea gradaţie: 

" um blu" în înţelesul că stau PUţil1 într' o stare, 
"şez" în înţelesul că stau ceva J11ai mult într' o situaţie, 

"locuesc" în înţelesul că stau mult într'un loc sau stare. 

Această gradaţie s'a şters puţin în traducere. 
In dicţionarile româneşti, în exemplele din vechea lite

ratură românească, găsesc însă pe "a sta" mai puţin între
buinţat în înţelesul de "a locui" decât verbul "a şedea". Pro-

4) Vezi şi Hupfeld. Comentar la pag. 4. Vezi pentru traducerile vechi destul 
de diferite Migne. P. Gr. 16 col. 569. 

5) De observat că numai câţiva commentatori nu găsesc că aci ar fi gra
daţie în acţiune, ci cred că sunt numai trei stări în cari se poate găsi omul. (Vezi 
Hupfeld). 
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odinioară, adică atunci când s'au făcut traducerile 
era mai mare dar cu vremea s'a pierdut. 

S. Nicodim - redând traducerea rusească - are în 
"nu umblă", "nu se ia"; în loc de "nu sta", "n'a umblat". 

lf'r'aducătorul rus a cunoscut gradaţia şi probabil că în 
a redat' o esact. In româneşte însă nu este redată bine 

eât traducând pe 'b17 cu "umblu" nu este esact nici 
lraducere a cuvântului, nici a înţelesului din text. 

tradus: .. nu umblă, nu stă, nu şade", adică prezentul în loc de perfect, 
traduceri, pentru că, în limba ebraică: "praeteritum saepe de ea, quod 

solet, veI quod omni tempore eodem moda se habet, &OPliJ'!:OO<:; usur-
atque per nostrum praesens commode exponitur" 6). 

aci, în v. 1, perfectul este pus ca să arate că stările acelea sunt stari 
părăsite. [ar in v. 2 pune imperfectul ca să arate starea în care se afla 

care va trăi omul fericit. 
Dacă aşa zice în româneşte numai: "a umblat, a stat, a şezut" ar putea 
înţelege că este o condiţiune numai pentru trecut, nu şi pentru timpul de 
aceea ce nu este de admis cu privire la condiţia ce se pune omului ca să 

Unii cercetători germani ca să nu se piardă gradaţia acţiunei traduc cu: 

'tj,weleln (a umbla) tretten (a călca) şi sitzen (a şedea). Găsesc bună traducerea 
Arvid Bruno) în "Der Rhythmus der altt. Dichtung" 18 psalmul 1. 

A doua gradaţie este cu privire la stările de care 
Îl/obue să se ferească cel ce voeşte să fie fericit. 

a) De sfatul necredincioşilor, 
b) De calea păcătoşilor, 
c) De locuinţa - scaunul- pierzătorilor. 

Aci avem iarăşi două gradaţii: 
Sfat - cale -locuinţă şi: 
Necredincioşi, păcătoşi, pierzători. 

Cu "sfat" traducem pe i1~)) care arată direcţia voinţei, 
T" 

sentimentelor şi nu cuprinde în sine ideea de "a lucra, (j, 

. Se poate ca cineva să aibă În o clipă gândul şi vointa 
a lucra într'un fel, dar să nu-l pună înpractică, să reVin11.. 

Dar a sta. în "calea" = l)j~, păcătoşilor însemneazl.i 

voinţa şi gândul au trecut În faptă, sunt vieaţă, realitate 
Şi totuşi, chiar şi o asemenea cale în vie aţă se poak 

6) Vezi Gesenius "Lehrgebăude" p. 763 şi RosenmUller "Scholia în 
(nos" p. 23. Compară şi Exapla lui Origen la acest psalm. 

7) 'lii = "via saepissime pro instituto et ratione 7.Jz'vendi". 



Preotul Popescu Măllieşti : 

să nu fie de lungă durată. Omul poate s'o părăsească repede. 
De . aceia spre a arăta stăruinţa îndelungată psalmistul 
întrebuinţează verbul :Hti~ = a locui 8). 

O il treîa graq,atie Jn psalm este cu privire la cei. ce 
provoacă asemenea stări, de care trebue să .se ferească cel 
ce. voeşte să fie fericit şi anume: ~ 

Necredincioşi. 

Păcătoşi. 

Pierzătorii. 

Necredincioşii.- C~;Vrui ~ sunt aceia la cari se vede 
hotărâre a 9), directia 'vointei 101), în care voesc să trăiască. 
Ei 'fac răul cu patimă, cu pornire. Se aseamănă cu marea 
înfuriată 11:, care este tot aşa de primejdioasă Cţlm este şi 
sfatul acestor necredincioşi 12). . 

. Păcătoşii -C~NtOn- sunt "peccatores opere", ,,&(J.lXp{):roAOl" 
pe cari. vieaţa, felul de a lucra şi a trăi îi arată aşa. Sunt 
acei, cari au oare care uşurinţă în a păcătui, căpătată prin 
depfindere. Sunt păcătoşii exersaţi; Deci sunt acei, cari dese . 
ori de Iagând,sfat, au~ trecut la faptă. Ei prin "calea" vieţii 

, lor pilduitoare sunt primejdioşi 13). 
Pierzătorii ~ C~:;? - sunt acei, cari nu numai prin vo'fbe 

dar şi prin fapte despreţuescpe Domnul. Ei stau în adunări 

8) Acesta este radicalul cuvântului ::lrti,tO .din textul psalmul\lL Noi avem 
tradus cu: şedere (scheiana); scaun (Cantacuzin şi toate celelalte); adunarea (Ni
codim) şi cUcul (Pişculescu). 

Cuvântul original însemnează: scaun, sedes şi adunare, consensus. Deci 
amândouă traducerile sunt bune. Insă mai exact, mai aproape de înţelesul pe care 

·a voit să i-l dea psalmistul este: adunare. 
Traducerea cu .clicul" este un. caraghio!!lâc. Cuvântul nu corespunde nici 

demnităţii textului psaltirei, nici însemnării textului original (a se vedea dicţionarul 
ebraic) nici chiar înţelesul în româneşte al cuvântului .. clic" - care de altfel să 
zice: clică - nu se potriveşte aci. 

9) Iob. 21,6' .. 
10) Iob, 22'8' 
11) Isaia 57.osq. • 
12) Poate că ideea stă în legătură cu radicalul verbul ;Vrti, =a fi moale, 

, slab, fără vlagă. In cât C~;Vrti.., sunt cei slabi în credinţă şi moralitate. 
In româneşte s'a tradus cu: necuraţi; fără de lege şi cele multe traduce'ri cu 

necredincioşi. -·Păstrez în traducere textul vechiu: necredincios, căci este, destl!l 
de lămurit. 

13) In româneşte avem tradus cu: răi (Dosofteiu) şi păcătoşi. 
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Studii şi commentarii. 

şi iau în râs pe cei credincioşi 14) omorând sufletul şi du când 
pe om şi trupeşte la pierzare. Sunt acei ce nu se mai în
dreptează luând în râs ori ce povaţă. Deci cei mai răi dintre 
necredincioşi. Este foarte sigur o scară pe care se urcă 
autorul în gândul său în care vârful îl formează aceşti i:l'~'? 

cari "pierd" pe om şi sufleteşte şi trupeşte. 

In acest vers este spus tot de ce trebue să se ferească 
omul care voeşte să fie fericit. 

In versul 2 se spune - tot in mod gradat - ce trebue 
să facă 15). 

Deosebirea în traduceri este miC'ă. Am păstrat vechea 
traducere, căci nu-i motiv a o schimba 16). Nici "dorirea", 
(Nicodim), nici "îndeletnicirea" (Pişculescu) nu redau esacl 
textul vechiu. Cuvântul ebraic r~il este mai mult ca o "dorire" 
şi mai puţin ca o "îndeletnicire". Traduci cu "îndeletnicire" 
acest cuvânt ai stricat gradaţia poetică, căci ai spus prOH 
mult şi atunci verbul ce urmează - il.;1j1- trebue să-I 

la o parte, cum prin "dorire" ai spus prea puţin. 
De aceia trebue păstrată gradaţia poetică din pal'uhY 

lismul sintetic din vers.: 

La legea Domnului este voia lui. 
Şi la legea Lui gândeşte ziua şi noaptea. 

14 ) In româneşte avem tradus cu: pierzători, ucigaşi, hulitori, 
_ Hulitori şi batjocoritori sunt o grupă. Pierzători şi ucigaşi alta. Batjocnril!." 

mai mult decât hulitor. Pierzător mai mult de cât ucigaş. De aceia 
"adunarea pierzătorilor" (hominum pestilentium sclleratorum) corespund" 
ideii din psalm. Radicalul t~, ca substantiv, are mai mult înSemTWI(',' 

'batjocori. Da ca verb are şi însemnarea de: "a duce la peire", 
pun de ideii din psalm. In Quinţa şi Sesta, Teodotiu (Migne. P. G, 16 

loc i:l~~' este tradus, cu 6:AAOtp[WY = păgâni. Dar nu se poate fih\~i';l 
vorba de cei cari, de şi "zic că cred în Dumnezeu, nu urmează căile 

In V, Testament: Necredincioşii dau "sfat" (Isaia 5720 ); Păcătoşii 
drumul"; iar pierzătorii, batjocoritorii, cari iau în râs puterea Domn\lh,f 

sinchisesc de El au un loc de şedere. Acest "consenssus derisortllll" 

bine Isaia 28, -14' t.. 
15) Versul 1 este introdus prin negaţitme (N,)) pusă la 

mai accentuată ideea, Versul 2 începe prin: "i:lN-'~ = ci ,11U 

se încep pururea propoziţiunile ce esprimă contrariul unei propo7i(iUl.j 
Versul 2 reproduce în idee Deut. 6 v, 6-7.-

16) Numai "Scheiana" are verb: "învaţă-se" prin 

plificat versul. 



Preotul Popescu Mălăeşti : 

Nu se pot răsturna mCI membrele propoziţiunii, căci 

cuvântul "legea" 17) este pus anume la început ca să fie luat 
în seamă înaintea oricărui altul 18). 

Verbul ii.1i1 este tradus cu "gândesc, cuget" 19) de mai 
toate traducerile. Aquila, Symmach, traduc cu rfa'e'[~s't(!,t- strigă, 
vorbeşte. - Mai bine decât aceştia LXX -a şi. leronim cu 
fLl>AEt'qCll>t=a se îngriji de ceva; a se osteni cu ceva. 

ii.:1ii arată starea în care se află cel ce gândeşte în 
tăcere şi îndelungat asupra unui lucru, a unei idei pentru a 
o pătrunde şi apropia desăvârşit de sufletul său. :l? iî~.1n. 

cei ce cugetă în inima lor sunt contrastul la ~E:;)' ~.,rjN cei 

ce grăesc cu gura 20). 

Această cugetare de zi şi noapte are de urInare întrll'Îrea 
voei de a îndeplini legea Domnului. 

Cu vers 3 începe a se descri starea în care iI,jullge omul 
care se fereşte de cele de cari psalmistul în v(;~l'sul 1 îi zice 
să se depărteze şi face cele din versul 2. 

Spre a .fi deplin înţeles poetul se serveşte deoj'eumoasă 
comparaţie plină de înţeles şi cu atât mai de dect cu cât 
era din cercul de probe al vieţii ascuWitorHoJ' cu osebire 
în Orient unde lipsa de apă este ceva obişnuit. 

El compară pe omul fericit cu un pom siidit lângă is
voarele apelor. Acest pom este la noi chiar h'UHUlS la. vedere, 
dar în seceta Orientului cu atât mai plăcut la vedere şi mai 
bogat în rod. 

La traducere am păstrat vechiul text !'olJlâ.nese, căci 

este pentru ori cine destul de înţeles, retItl oxaet originalul 
şi nu cuprinde nici cuvinte necunoscute. 

In traducerea Nicodim versul este răsturnat. Nu se poate, 

17) Prin lege este a se inţelege intreaga orânduire 

atât din pentateuch cât şi din invăţătura profeţilor, 

18) Vezi sintaxa ebraică la propoziţiunile substantivali;. 

19) Traducerea Pişculescu: "caut 'cu mintea" se 

siune căutată, ce nu-i nicăeri intrebuinţată şi nici nu 

versul nostru. 

20) Ps. 1915 ; 49 •. 
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Studii şi commentaţii. 

Intâiu pentrucă' acţiunea este iarăşi gradată 21) şi 
pentru că termenul de comparaţie este "pomul" şi 
buesă fie la început22). 

Un pom cu rădăcini tari, într'un loc aşa de 
care şi prin înfăţişarea lui cu ramuri pline de 
cu rod la vreme bucură pe oricine îl vede şi cU 
mult pe. cine îl are în stăpânire. 

Aşa este şi omul ce umblă pe căile Domnului. 
vieţii nu-l desrădăcinează .din pământul cel roditor al 
bune; înfăţişarea lui veseleşte pe ori.cine îl vede şH 
şte şi tot ce face are spor. El primeşte în sufletul slU, 

21) Gradaţia este în .,mrv-'i:li-N~ şi i1~':l\ 

,~nrv este deosebit de >,~'tC,j întru cât prin ,inrv se 
~ > " 

că pomul este bine înrădăcinat şi nici un vânt nu-l poate scoate din 

Un' asemenea pom nu are frunza veştedă = ~'::l~-N' adică parte 
parte gata să cadă şi ~ă rod la vreme, şi din ce în_ ce mai mult (1J~7~:J. 

Deci nu pot în traducere să încep cu 1J~':l~ = sporeşte, are spor, 

lipseşte temelia, izvorul, puterea sporului, care este. în '1n~. 
22) In traducerile noi avem în loc de "izvor" de ape sau "pe malul" 

ape, sau .reţea" de ape. Nu înţeleg de ce această schimbare! Nici cuvint\ll 
ginal .'I~~, nici BlS~OQO<; din LXX-a nu însemnează "mal". Şi prin traducerlill 

.mal" nu s'a făcut textul mai înţeles, căci era destul. de limpede. 
Traducerea cu "reţea" este şi mai de lepădat. A fost probabil înrâurlll 

ideea protestantă că autorul acestui psalm a cunoscut Babilonia unde e~au 

canale de apă, ce slujeau pentru udarea grădinilor. Dar avem canale şi In 
lestina din vremurile cele mai vechi (vezi şi Prov. 21, şi Eccl, 25 sq,) . 
.'I~~ nu însemnează ni,ci o dată "reţea". Poate în Iob 382• trebue tradus cu 

Este cuvântul obişnu.it pep.tru "isvor", "râuleţ". Iar ţăranul nostru nu mTrp.r"lII"'''~''''' 

cuvântul "reţea" nici odată, ci zice: "isvor" sau "isvoare" înţelegând că 

loc ies mai multe râuleţe ce curg în diferite părţi. Nici chiar traducerea lui 
cu "OW;[pSCll<;;" (== despărţire) nu îndreptăţeşte la a traduce cu "reţea". 

De asemenea traducerea cu .. frunzătura" este de ne admis. Cuvântul 
zătură" nu este întrebuinţat în limba română. Tot aşa nu găsesc temeiu să 
pe '::l,j sau grecescul a7tOppSOO, cu = a se ofili, căci însemnarea .lor este: 
veşteji, cădea. Traducerile vechi au: "a cădea" şi e.bine. - Am pu'S ins.' 
ştejeşte" - că-i mai mult de cât "ofileşte" şi se potriveşte mai bine în vers. 

Iarăşi nu găsesc nevoe să schimb pe "a face" cu "a se apuca de 
căci este· mai puternic şi este şi exactă traducere a textului' 'original şi a celui 

Dar pe "sporeşte" de ce să-I inlocuesc cu "isbuteşte"? "Sporeşte" este 
cunoscut şi mai românesc de cât • isbuteşte '!, care este strein. 



Preotul Popescu MăIăeşti : 

pomul în trupul său, putere din izvorul neseeat d(;: fapte bune 
al vieţii comune cu Dumnezeu, şi astfel in toate· 

Nu tot aşa necredincioşii. Şi cu aceast~i am 
ajuns la versul 4 cu care începe a III-a se 
ocupă de vieaţa şi soarta celor ce nu cred în nu 
umblă pe căile Lui 23). 

Aceştia sunt fără rădăcini în vieaţă. 
aşa de uşori ca şi pleava pe care cea 
vânt 24) o spulberă în toate părţile 25). 

23) In textul original: "Nu aşa necredincioşii" 

sfârşitul ei, căci altfel strofa a II-a are numai 4 

5 versuri. 
LXX-a după "necredincioşii" a mai repetat 

N.:J~i1 = nu tot astfel. Nici metrul ebraic, nici 
acest adaos, In multe manuscrip((" această repollrl' 
Origen (Migne. P. G. 16 col. 572), zice că nu 
m'1\ntatori. Unii au tradus: "necuraţi"; alţii "nelegiulll" 

Cei mai mulţi au: "necredincioşi" = O\VrYi 
• T 

ce nu sunt "drepţi" (O~P~'~) Termenul de 
• T 

toate celelalte. 

24) Din toate 
cuvântul "orcan", care cu nimic nu poate fi 
traducătorului fără scrupul. Sau poate a voit 
de rost, pe Eminescu". - Aci însă este cu totLll 
idee. - Cuvântul ebraic "ruah" nu însemneazil 
Necredincioşii sunt ca "pleava" de uşori in 
Dacă numai "vijelia, fu'rtuna" i-ar spulbera. 
tate. ,Şi nu aceasta este ideea lui. DUmnCZC1l1 
trăiască, căci aşa este voea Lui, nu însă 

lui - De altfel această comparaţie este 
(Vezi Ps. 345 ; lob 21,8; Is. 295,; Hosea 
ebreilor unde se arată cum se vântură grâul 
vijelie nimeni nu vântură grâul; căci cu 

Voea Domnului nu trebue judecată 

neC/lraţi au greutate. Şi pentru aceştia, 

greutate trebue vijelie să-i spulbere. Şi 
ideea unei foarte repezi peiri. 

LXX-a mai adaogă cuvintele " 
pământului. Nu se potrivesc în vers. Şi 

nu se află. - De altfel din text se vedi: 
ebraic, el nu o are (Migne. P. L. 28; 

25) Ier. 4,,; Isaia 1713 , La "OI17tVJ 
presiv. Este ca şi cum poetul i-ar avea 
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Studii şi commentarii. 

Urmarea unei asemenea stări este descrisă 
ce urmează. In el se spune că aceştia "la 
nu se vor putea ţine, nu vor putea să stea 
Domnului. 

Cu atât mai puţin vor putea sta păcătoşii 
drepţii 28). 

Temeiurile celor zise mai sus sunt arătate 
Ele sunt în puterea lui Dumnezeu. El numai 
desăvârşit vieaţa şi faptele omului 30). De acea (~=?) 

putea sta la judecată, păcătoşii însă nu. 
Calea 31) d1'epţiloT este vieaţa acelora, cari au 

pe Dumnezeu şi slava Lui. De aceia "calea" lor 

26 Aceasta nu este nici judecata omenească - cum zice Rosenrn(1!\;,r 
cum au înţeles commentatorii iudei - judecata parţială - ci este judec~t;l 
urmă a Domnului când se cercetează faptele fiecăruia. Este judecata Iii 
ştiut că toţi vin să stea ca să dea seama. Este judecata xa.t'~~0X"~v. 
în textul original cuvântul uD~n~ este cu articol. Targumii, ca şi 
ebrei, traduc în loc de "judecdtă", N:l' NOî~~ = în ziua cea mare. 

27) Traducerea cu "a Î/Zviea" din textele româneşti este nu nmtJi.ţj 
greşită, dar protivnică doctrinei ortodoxe. care spune răspicat că la 

urmă toţi morţii vor înviea (Vezi Luca 2031' etc" şi 1 Tesalon. 4'6' etc.\' 
Verbul O'i' însemnează "a se ridica" dar şi "a sta", "a se 

Traducătorii l'au luat în înţelesul întâiu şi au tradns: &va.('jt·~('jOYta.t. 
îndoesc că cei LXX au luat pe ,,&ya.crt·~crOYta.t" în înţelesul de 

acela de "a sta drept", Şi chiar în N. Testament la Luca 2186 şi 

întrebuinţat grecescul" 'lcrt't)ILt cu însemnarea de "a sta, a se putea ţine" 
Cum şi latinescul "resurgo" nu se ia numai în înţelesul de "a înviea". 

Traducerea "a birui" este greşită şi ca text şi ca idee. 
cu "nu se vor mântui II. 

28) Am păstrat vechiul text: "sfatul drepţilor", deşi nici 
narea drepţilor" (Nicodim) nu este greşită. 

Nouă oamenilor ni se pare că toţi formează o "adunare". lnainteil 
nezeu, însă sunt drepţii deoparte. Ei formează un sfat, o adunare 
toţi cari fac parte din Israel sunt Israeliţi", zice sf. apost. Pavel (Rom. 

Această idee o are acl psalmistul, (vezi şi în N. Testament 

10 fecioare). 
29) )71' nu numai o cunoaştere teoretică, ci o pătrundere, 

sebită de a oamenilor, până în cele mai lăuntrice gânduri. 

30) Targumii traduc începutul vers. 6: i'l'i'l' 01i' '.?;.ij = 

înţeles de: clară) este înaintea Domnului - calea drepţilor.-

31) l'Jl adesea ori luat pentru "vieaţă" "felul cum trăesc". 



Preotul Pop~mt;tt MăIăeşti: Studii şi commentarii. 

"drum ve~llie" 32), care se isprăveşte mai bine zis: se continuă 
la Î.nceputul vieţii veşnice. 

Calea păcătoşilor este vieaţa acelora, cari cred că 
scopul vieţii este numaJ mulţămirea lor deplină; totul sunt 
ei înşişi, scopul vietii lor este în ei înşişi. De aceia piere 
odată cu el 3a). Te uiţi şi-l vezi, căci crezi că trăeşte, şi el 
nu mai este. Când ei se cred mai siguri, se pierd 34) şi cu 
ei pierd şi pe alţii, 

321 Ps. 13924' 

33) Ps. 112'0 pune alături şi Ps. 37'0 şi Mat. 3'2' 
34) Ps. 37'0 sq. 
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RECENZII 

Charles Turgeon: Critique de la conceptiolt SOC::ltfl"." 
l'histoire. Paris, 1930, p. 460. 

Socialismul stiinţijic primeşte sub pana clară şi precisă II. mapilliiU 

erudit francez Turţ(eon una din cele mai remarcabile critici. In 
volum apărut anul acesta, autorul înarmat cu multă bunăvolnti 

obiectivitate, caută să ne fixeze rădăcinile mai adânci ale 
pe care le descoperă în gândirea geniului francez şi anume: 11 
reformatori sociali: Saint-Simon şi Proudhon. Urmăreşte 
acestei doctrine la . doui din discipolii marxişti mai reprezentatlvl 
Antonio Labriola şi Achille Lo ria , care ne dau două aspecte 
se bite ale materialismului istoric. 

Că economismul lui Karllllarx şi Fr. Engels cuprinde o mirt 
parte de adevăr, nu se . poate nega după Turgeon, fără a nu Închid, 
ochii în faţa evidenţii însăş - p. 59 -. Rari sunt acţiunile omene,t! 
din care să lipsească unele preocupări de ordin utilitarist. 

Chiar cele mai spiritualiste dintre religiuni recomandă credin
cioşilor de a se ruga în fiecare zi pentru "pâinea cea de toate zilele" 
Dar autorul nostru nu se lasă atât de uşor convins, că forţa economici 
este şeful de orhestră a cărui baghetă dirijează un ansamblu, ti 
antrenează sau îl reduce până la minimum perceptibil. Şi lucrul acesta 
îl urmăreşte el în aplicările marxismului la ritmul vieţii sociale. 

O aplicare tipică a materialismului istoric, găseşte Marx în 
evenimentele restabilirii celui de al doilea imperiu în persoana lui 
Ludovic-Bonaparte şi în mişcarea revoluţionară dela 48 din Franţa, 
pe eare el le redUce la două cauze determinante şi anume: lupta de 
clasă şi forţele de ordin economic, care au format mobilul ultim
in-letzter Instanz - cum' ar spune Engels, de provocare al ace
stor mişcări. 
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Şerball Ionescu: 

Autorul nostru remarcă cu drept cuvânt ignorarea din partea 
lui Karl Marx în explicarea mersului social: a individualului sau a 
personalismului individual, ca şi a factorului ideal sau a forţii ideilor 
şi sentimentelor în determinarea evoluţiei sociale p. 83. EI scoate în 
evidenţă din analiza ce o face acestor evenimente şi cauzele de ordin 
psihologic: impulsiile instinctive, sugestiile sentimentale, ca şi per
sonalitatea şi voinţa lui Ludovic - Bonaparte, care pentru Marx, ce 
desconsidera influenţa personalităţilor, privindu-Ie ca produsul îm
prejurărilor de moment, nu era de cât o simplă marionetă în jocul 
mai adânc al intereselor de clasă sau al forţelor materiale productive. 

De asemeni în explicarea cauzelor revoluţiei dela 1848, unde 
Marx nu vedea decât vechiul antagonism dintre clase sau rivalitatea 
dintre capitalismul industrial şi proprietatea funciară, p. 92 - 93, au
torul remarcă persoana lui Ludovic în reînvierea imperialismului clasei 
ţărăneşti, care privea în dinastia "Bonaparte" pe reprezentantul cel 
mai sigur al apărării intereselor clasei celei mai numeroase, mai con
servative şi mai sărmane (96). Potrivit sistemului său, Marx dimi
nuează forţa ideologiilor şi reduce la minimum personalităţile eroice. 

Numai că spiritul de clasă al proletariatului era prea puţin des
voItat şi prea puţin organizat, cum observă Turgeon, spre a da naştere 
unei mişcări revoluţionare - p. 98-105. Marx ironizează şi reduce 
fără senz activitatea şefilor conducători. 

El raportă cauzele revoluţiei la aceleaşi fapte de ordin economic. 
Interesele de clasă însă trebuesc să devină conştiente, simţite, raţio

nalizate şi voite spre a da loc unei reacţiuni. 

Marx se sileşte să descopere un conflict de clase şi se ia ca 
mobil ura dintre lucrător şi burghez- p. 110 -, pe când revoluţionarii 
căutau să afirme şi mai mult ideia de toleranţă, de fraternitate, de 
apropiere şi iubire între clase. Lamartine - sufletul conducător al 
mişcării - rămâne un pacificator, pe când Marx stă pe un teren revo
luţionar. A doua republică e în fiinţa ei o mişcare idealistă şi nu 
economistă. 

Pentru Marx şi Engels viaţa socială nu e de cât o luptă de 
clasă şi conflicte de interese. Ideile şi instituţiile nu sunt de cât 
momente de suprafaţă. Oricât de viguroase ar fi influenţele lor asupra 
mediului social, aceste reacţiuni suferă emprenta decisivă a forţelor 

economice. Ele determină şi obiceiurile şi credinţele şi idealurile de 
urmărit. 

Turgeon răstoarnă în parte tema lui Marx şi face loc şi factorilor 



Recenzii. 

ideologiei în determinarea mersului istoriei, factori 
structura economică, ci influenţează la rândul lor 

In doctrina lui Saint-Simon, autorul remarcă 
materialismul marxist: forţele morale şi religioase, cani 
în mersul vieţii sociale. Idealul saint-simonian 
virtutea ideei de dreptate, ce stă la baza lui. 

Planurile sale de reformă socială prin forţa 

stau sub egida religiunii. Sub influenţa aceluiaş spirit 
lucrări grandioase, precum: tăerea canalului de Suez, 
nama, marea campanie a creditului drumurilor de fier, 
rului, creditul intelectualilor etc., lucruri care s'au şi reallwl 

De aceia putem conchide cu autorul că: "Le 
monien est d'essence spirituelle", p. 132. 

Acelaş lucru putem spune şi despre Proudhon 
utilizează unilateral p. 174,180,182,191 etc. Proudhon 
rea influenţă a proprietatii şi a utilajului asupra istorie! 
dar de aici şi până în a-I face iniţiatorul materialismului 
încearcă Marx, e o mare distanţă: "II ne fait point de 
levier de l'histofre", observă Turgeon, p. 226. Din contr~\ 
au premier" rang la religion et la politique", 

M3.terialul pe care ni-I serveşte Turgeon e de o 

tivi tate ştiinţifică şi face din lucrarea sa: cea mai 
în acest domeniu, de care nu se poate lipsi adevăratul 

mersului vieţii sociale, unde şi factorii spirituali exercitlJ '* 
hotărâtoare pe lângă cei economici. 

1. Lapidus ei K. Ostrovitianov: Precis 
litique et la theorie de l'economie sovietique. - Tradult 
par V. Serge - 1929; p. 466; Paris, Fr. 40. 

Lucrarea de faţă intră în seria scrieriloF, pe care 
un Rjazanov, conducătorul institutului "Marx-Engels" 
un Boukharin, un PIekhanov, un Pokrovsld, preşedinif"l~' 
comuniste a Uniunii Sovietice, un Rojkow, autor a mai 
de istorie a economiei naţionale ruse, etc., le-au dat 1(\ 
a duce un pas mai departe doctrina marxistă şi a o 
litatea socială a sovietismului rusesc. Sunt lucrări de 
de reînviere a marxismului. 

In Rusia se face actualmente 
pitalismul se află în luptă cu comunismul. Societatea 
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cu 
mijloace 

actualmente 

Şerban Ionescu: 

In lucrarea de faţă se schiţează 
(îl(janizaţiuni comuniste, eşite din faza teoretizărilor. 
spre acest socialism comunist este inevitabil. "So
contimporană, scria Marx, care cu raporturile ei de 

organizaţia de producţiune şi schimb, a creiat ca prin 
de producţiune de comunicaţie atât de puternice, 

în situaţia magicianului incapabil de a putea 
Sti bptimântelle, pe care le-a evocat". 

scos la iveală proletariatul şi a pus în acelaş timp 
şi i:1rrlHI 'In mfina ei, care va aduce nimicirea clasei burgheze. Punctul 

Il formează proprietatea particulară, care în noua organizaţie 
dc;venî proprietatea comunităţii întregi. Socialismul urmăreşte omo

organizmului social, desfiinţarea claselor sociale, simplificarea 
mtereselor individuale şi încetarea luptei de clasă. Consumaţia se 
face proporţional cu necesităţile fiecărui individ. 

Concurenţa va dispărea şi ea, şi odată cu concurenţa va dis
părea şi moneda. Va urma un schimb în natură. Pentru munca depusă, 
lucrătorul va primI un bon dela magazinele de consum, care reprezintă 
o valorificare a muncii depuse. 

Proprietatea individuală se reduce astfel la ceia ce consumă 
individul. Avem aci principiul schimbului între mărfurile echivalente. 
Cu metodul acesta s'a simplificat două lucruri, pe care socialiştii le 
specula în mod deosebit în organizaţia burgheză. 

In primul rând, acea plus-valoare, care a întreţinut necontenit 
agitaţie în rândurile clasei muncitoreşti, ca fiind un furt al muncii 
lucrătorului ce ar întra în buzunarul capitalistului. Acest plus ali
mentează creşterea capitalului în dauna clasei muncitorilor, care sunt 
speculaţi de către întreprinzători cu propria lor muncă. In statul comu
nist această acuzaţie, mai mult sau mai puţin gratuită, va dispărea; 
propriu zis, ea va suferl o transmutaţie, fiindcă acest plus va fi în
casat de societate pentru satisfacerea multiplelor nevoi ale statului, ca 
spre ex.: ameliorarea condiţiunilor de viaţă ale muncitorilor, întreţi

nerea şoselelor, a spitalelor, a şcolilor, a instituţiunilor, a desvoltării 

industriei, agriculturei, etc. 
Aplicarea acestor îmbunătăţiri e necesară pentru două motive 

1) pentru a nu se epuiza izvoarele de energie ale rasei, 2) pentru a 
se putea intensifica munca, atât cantitativ cât şi calitativ. 

Oricum valoarea integrală a muncii e socotită drept un fond de 
consumaţe individuală şi ea are aparenţa de a fi satisfăcută prin bonu 
de consumaţie în mod absolut. 
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In al doilea rând, va dispărea şi acea 
Socialismul nu recunoaşte nici o diferenţă de clasiL 
statul sovietic este un simplu lucrător. Impărţirea 

intelectuală earbitrară şi cu timpul se va anihila. 
TIlod tacit deosebirile de aptitudini şi talente, dar 
,ei calitative nu va servI spre diferenţiere în societate, 
acoperirea nevoilor, care vor fi mult simplificate şi 
de existenţă, munca va deveni mijloc de satisfacere 
imediate şi vitale. Maxima conducătoare va fi: " 
puterile sale, fiecăruia conform nevoilor sale". 

Marea. masă de muncitori se împarte în două 

,angajată în întreprinderile industriei etatizate şi alta în 
,ţ;i;ireform ează cele două izvoare de producţie ale ţării. 
clică pe baza acestor două probleme, acea a raportului 
uvrieră şi lucrători deoparte, între clasa uvrieră şi 

Lenin a putut spune în această privinţă, "că 

în istorie există un stat în care nu găsim decât două 
-şi ţăran ". El însuş recunoaşte necesitatea statului 
Numai că el îl identifică cu clasa prpletară. Statul 
sărac: unelte, îngrăşăminte, instrucţie, azistenţă, cluburL UlI0U';;'i1V',7,!'",±

iuite, etc. Munca însă devine obligatorie. 
Astfel nu se poate bucura de nici un privilegiu 

<:ietăţii, ba trebue să plătească totdeauna tarifele cele mal 
fi obligat de a ceda chiar locuinţa unui muncitor. Soaril!. 
:sovietic e din cele mai tragice. Aceiaş măsura se 
ţilor cât şi femeilor. Deosebire de tratament nu 
egală salar egal. Numai negustorul e privit ca un 
din specula muncii altora. El nu se bucură de nici un 

* * * Felul cum se înfăţisează economia politică în 
poate fi atrăgătoare ca expunere a lenei imaginatii 
des consideră aptitudinile individuale şi cele natural-soel.il!l; _ .!J-_,"''--'' _o, 

ierarhizare a valorilor intelectuale ca şi a eforturilor de 
fiecare ins în parte. Individul dispare în masa socială . 
.la comunismul utopic din anticitate, pe care Plato, 
blica" sa a trebuit să-I corecteze mai târziu în opera 
-spre a-i putea da realitate. Şi la sovietici există un 
de export, şi altul interior cu multe corective,' care 
celalt. Şi timpul trebue să demasce odată şi 



Preotul Popescu MăIăeşti; 
------------------------------------

Cu prilejul unei recenzii. 

In revista "Candela" nr. 4 6 Anul XLI (1930) Părintele 
Prof. Vasile Tarnavski din făcând o scurtă recensie micului 
meu studiu asupra "Proverbelor lui Solomon" din revista "Studii teo-
logice" arată unele s'au strecurat In el. 

1. "Proverbe" în loc de "proverbii"; filologie în loc de "etimo-
10gie"; "proverbiarum" în loc de "proverbiorum" şi alte greşeli de 
consonante ::iau vocale la cuvintele ebraice sau greceşti, sunt greşeli, 
cari nu pot strecura în tipografiile cu personal bun şi conştiincios, 

Dar tipoflrafiile noastre sunt o nenorocire pentru cel ce tipăreşte 

studii mai migăloase. 

Cel ce cunoaşte acestea nici în recenzii mici nu se opreşte 'la 
ele, căci ştie ce pacoste este pe capul muncitorului intelectual lipsa de 
scrupul cu care se lucrează în tipografie. 

In afară de aceasta chiar în cele mai îngrijite lucrări se strecoară 
greşeli de tipar. 

2. Punerea cărţilor "Inţelepciunea lui Solomon" şi "Isus Sirach" 
Între aprocrife este o greşeală pentru care eu sunt mulţumit că m'a 
făcut atent părintele Tarnavski. Eu am făcut o singură corectură la 
tipar. Pentru celelalte au îngrijit alţii.. 

In manuscript se afla aşa: "Cu acest titlu sunt arătate şi căr

ţile "Inţelepciunea lui Solomon" şi "Isus Sirach" pe cari unii le pun 
Între apocrife". La cules s'a sărit un rând întreg, care corectat nu s'a 
executat, şi aşa după cuvântul" cărţile" vine cuvântul "apocrife", care. 
greşit s'a repetat şi în rândul următor. 

De altfel în revista "Biserica Ortodoxă Română" în anul 1901/902 
am publicat un studiu asupra cărţii V. Testament din care se vede 
ce pun eu intre scrieri canonice şi necanonice. 

3. In ce priveşte caracteristica aghiografelor ca scrieri "în cari 
se vede cum au înţeles şi pus în practică în viaţă acei cari au cu
noscut descoperirea divină, ce o găsim în vechiul Testament princi
piile acestei descoperiri" nu e nici greşită, nici de lieadmis, cum spune 
Păr. Tarnavski. 

Tocmai în psalmi ca şi în proorocul Daniel de cari face po
menire Părintele profesor iese la iveală cât de mult era pătruns su
fletul autorilor nu numai de "puterea" divină, dar şi de ideia "pro
niei" cereşti şi ale celorlalte idei din descoperirea dumnezeească. 

David ca şi Daniel tocmai prin viaţa lor ne arată ce mult cu
getau la învăţătura Domnului şi se sileau s'o trăiască. 
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Ce sunt psalmii de laudă? Ce sunt aceia 
în nevoe după ajutor? Ce .sunt aceia în cat! 
Dumnezeu? etc. 

Nu sunt ei trăirea reală a "puterii" divine, 
mila dumnezeiască, sau a "pron iei " cereşti?! 

Au nu este psalmul 50 o realitate tr:J.ită? 

în practică, În viaţă, a "pocăinţei" cerută de 
Dar psalmul 32 cu ill lui strigăt pornit din 

~eluice trăise .durerea şi acum simţea uşurarea ferj(;ih~ 

i se iertase greşala? 
Au nu sunt aceştia viaţă trăită? 
Dar Daniel este mai pre jos? Faptul, ca să 

unul, trăit de Daniel care nu vrea să părăsească 
lui ae a mânca verdeţuri şi a se feri de carne - poate 
dela jertfele idoleşti - nu este trairea şi punerea în 
runcilor descoperite în învăţătura divină? 

Tocmai această vieaţă a lor nedeslipită de învăţăturtl 
i-a făcut vrednici de revelaţiuni Însemnate privitoare Ja 
imperiul mesianic. 

Şi taria neclintita, în cele mai mari nevoi, arată tocmal 
lor nestrămutată în venirea lui Mesia şi a imperiului mesitm!t; 
pururea o trăiau sufleteşte şi nu-i părăsea nici o clipă. 

Pentru mine aceste nu sunt născociri ale minţiî poetului 
sau, proorocului, ci realitaţi sufleteşti trăite, reale ca şi 

realitate materială din viaţa lor. 
Dar cartea lob cu acea problemă veche şi totuşi 

nu este reflexul unei vieţii trăite?! Au este numai o 
neputinţă. Se poate ca ciocnirea dintre principiul "dreptăţi! 

şi "realitatea vieţii" să nu fi fost trăit real, sufleteşte de 
lob să fie o lnchipuire? Eu nu pot crede. 

Dar proverbele? Au sunt numai rezultatul frământ;lrllm 

înţelepţilor? Sau sunt "produsul spiritului de observare al 
care cristalizează,în câteva vorbe" cum s'a aplicat sau 
să se aplice, în viaţa o idee, sau .un principiu divip 

* * * 
IZVQrul vieţii este mişcarea, Isvorul progresului 

Mişcarea fără măsură este distrugerea vieţii. Critica subl!1c:tht/,j 
'piedica progresului. 

lui 

în 



Preotul Popescu MăIăeştiz 

Eu mulţămesc colegului profesor pentru că mi-a atras luarea 
amInte asupra cu " apocrifele " pe care o observam poate 
târziu, dar nu pot să-i admit întâmpinarea în ce priveşte caracteritica. 
aghiografelor. Pr. POPESCU MĂLĂEŞTI 

Dare de seamă. 

Note şi meditaţiuni asupra psalmilor de P. S. Episcop 
al Argeşului - Gherasim Timuş-. 

Aşa sună titlul a 3 volume de commentarii practice asupra 
psalmilor prelucrare de răposatul Episcop de Argeş-Timuş. 

Rândurile de aci nu sunt recenzie, căci la lucrări aşa de vechi 
recensiile sunt mai puţin la locul lor, ca dările de seamă prin care 
se atrage cititorului .luarea aminte asupra unei lucrări uitate poate. 

Când a ajuns episcop de Argeş "dornic de a veni în ajutorul 
preoţimei, care-l reprezintă în popor; şi pentru a înlesni preoţilor calea 
predicării" tipăreşte în aceste 3 volume traducerea comentariului la 
psalmi, scris de Bertbier şi pe care-l ia din "Cursus completus 
scripturae sacrae" de Migne. 

Tipărirea se face abia în 1896, de şi avea isprăvită traducerea 
. încă din Iunie 1878, pe când era arhidiacon Şj predicator al Mitro

poliei din Bucureşti. 

Nimeni nu s'a găsit în Biserica ortodoxa româna vreme de 
18 ani ca să înlesnească tânărului diacon tipărirea acestei frumoase 
lucrări. Lucrarea a văzut lumina numai după ce a ajuns episcop şi 

a tipărit'o pe spese proprii. 
Ieri ca şi azi - Azi ca şi mâine?!.-
Cercetând luctarea aflăm întemeiate afirmaţiile traducătorului. 

că "meditaţiunile pioase, cari însoţesc acest commentariu" şi cari 
"sunt aşa de bine alcătuite în cât este cu neputinţă să nu atragă şi 
să nu intereseze pe cineva, chiar dacă mai înnainte ar fi fost indiferent 
către cele religioase". 

Nu am de spus mult asupra acestui commentar. Ce era de spus 
spune însuşi traducătoriul. 

Textul psalmilor l'a pus după ediţia sfântului si nod. Deci, ca 
traducere, are toate greşalele acelei ediţii. 

Commentariul traducându-l l'a şi revăzut, "îndreptat pe alocurea 
şi acomodat învăţăturii noastre ortodoxe". 

Numai asupra traducerei este de observat că este cam greoae 
şi pe alocurea neînţeleasă. Dar aceasta nu şterge folosul pe care~l 

pot avea studenţii facultăţii de teologie, şi preoţii mai ales, citind şi 

studiind aceste commentarii. 
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Recenzii. 

F. Cayre, A. A., Precis de Patrologie. His!II{l'( 

des Peres et docteurs de I' Eglise, 2 tom. Paris 
Rome, 1927, 1930, In 8° mic: Tome 
740 p.; Tome deuxi?ome, Livres III et IV, VI, 924 

ir. broş). 

Cu volumul al II-lea. de care mai ales ţinem 
ţiune aci, manualul de Patrologie al profesorului 
complet. Despre el se poate spune mult bine. Este 
cură tor, că literatura teologică de limbă franceză, 

cea germană, se îmbogăţeşte cu o carte atât de utila 
teologice. Ca manuale de Patrologie, Francezii obişnut'it.l 
teze altădată unele germane traduse (Moehler, Alzog, 
Rauschen). Abia după răsboi a apărut]. Tixeront, 
logie, ajuns de atunci la ediţia 9-a, ceeace arată nu 
în sine, ci şi necesitatea unui asemenea manual, 
lucrări de istorie literară creştină, unele elementare, 
Monceaux, G Bardy; P. de Labriolle, Aime Puech). 
pe care-I dorim continuat. 

Faţă de manualele de Patrologie cunoscute, al lui 
să fie un tip nou. EI ia Patrologia in sensul cel mai 
nu este just ca istoria literaturii creştine să se mărgineseil 
7-8 secole, adecă la epoca patristică numai, întrucât 
epocă au fost mari scriitori, prin cari s'a făcut tranziţieI. 

veche la cea modernă, Cayre o extinde panăla începutul 

(Fran<;ois de Sales t 1622). In concluzia volumului II 
scriitori, din sec. XVII şi XVIII, prin cari se arată 
telor şi influ~nţelor anterioare până în secolul nostru 
roman o-catolici). La primele trei cărţi deci, în cari 
Iogia propriu zisă, dusă şi ea până în sec. IX (Sf. 
1- 826), se adaogă o a patra, care se ocupă cu "marii 
ai Părinţilor, adecă cu "teologii sau maeştrii spirituali, cari 
sau au reprodus In felul lor, în evul mediu şi în timpul 
adevărul tradiţional primit dela cei vechi şi l-au 
noilor generaţii" (II, p. 855). 

Că istoria literaturii creştine nu trebue redusă 
fost şi părerea altora, cari au găsit chiar termenul 
ler, Magon, Alzog). Protestanţii îl evită, dar reduc 
primele trei secole literatura creştină. Dintre ortodocşi, 

Dervos schimbă termenul "Patrologie" cu cel de "LiteratUl?! "fi'"",,''''. 
(Xptcrtw.Ytx.~ fpa.lLp.a.tO),Oj{a.) şi o extinde deasemenea 
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patristică, până in timpul nostru (pentru scriitorii greci). Dervos a murit 
înainte de a termina o atât de largă istorie a literaturii creştine, dar 
Cayre, trecând peste practica occidentală, a dus intreprinderea sa la 
sfârşit, prelungind Patrologia în "marii continuatori", toţi apuseni şi 

buni fii ai Bisericii romano- catolice numai. 
Pe lângă această depăşire a sec. VIII, care constitue, ca rea

lizare, o inovaţie, Patrologia este lărgită de Cayre şi în sensul, că 
nu o mărgineşte la biografia şi bibliografia scriitorilor, ci expune, aşa 
cum indică şi subtitlul manualului, şi doctrina lor, şi anume nu numai 
pe cea dogmatică, cum fac şi alţi patrologi, ci şi pe cea morală, 
ascetică, spirituală. Spiritualitatea este o evidentă preferinţă a auto
rului. EI o justifică prin scopul-în primul rând-practic al lucrării, 

care este scrisă pentru seminarişti, studenţi în Teologie şi preoţi 

în general (I, p. VII, XI), pentru formarea lor ca preoţi. Prin studiul 
Patrologiei, Cayre a voit să-i iniţieze şi în istoria dogmelor şi îri spiri
tualitate şi în tot ce poate oferi ca profit cunoaşterea Părinţilor şi 

marilor lor continuatori. Din punct de vedere practic, această multila
terală valorificare a teologilor creştini este desigur avantajoasă. Ea 
îmbogăţeşte un manual de Patrologi~ cu foarte utile cunoştinţe şi 

caracterizări, pe cari patrologii obişnuesc să le treacă cu vederea. 
Scopul practic mărturisit al cărţii lui Cayre şi predilecţia lui pentru 
spiritualitate sunt însă puncte de vedere, cari îi aduc câteva lipsuri 
de ordin metodic. Cayre le recunoaşte în parte şi le apără în prefata 
primului volum, ceeace nu este totuş destul pentru justificarea lor, 

Diferiţii Părinţi şi scriitori sunt disdroporţionat trataţi, sau, cum 
spune autorul însuş, capitolele sunt--înadins-foarte inegale (1, p. 
XIII). Cât anume, arată câteva exemple: Fericitului Augustin îi sunt 
rezervate 100 de pagini (I, p. 597-697), iar lui Toma de Aquino 
107 pagini (II, p. 522-629). Oricât de mari ar fi aceşti corifei ai 
teologiei romano-catolice, distanţarea lor enormă de alţi mari cuge
tători şi scriitori creştini este nedreaptă pentru aceştia. Cayre se explică: 
Geniul unuia domină secole, iar celalt este "le maître en theologie 
par excellence" şi patronul oficial al teologiei roman o-catolice actuale 
(II, p. 857). Recunoaştem, dar este oricum nepotrivit a le acorda 
aproape 1/7 din întinderea unui "Precis", care se ocupă cu istoria 
literaturii creştine a 16 secole. Fiecare din cei doi mari teologi în 

parte ocupă în manualul lui Cayre mai mult decât Origen, cei trei 
Capadocieni şi Sf Ioan Hrisostom la un loc, dintre Greci; iar dintre 
Latini, mai mult decât Tertulian, Ieronim, Leon cel Mare şi Grigore 
cel Mare laolaltă. Se vede cum autorul a ţinut să lase impresia, că 
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nici pe departe nu s'ar putea compara cineva, în toată 

raturii creştine, cu Augustin pentru anticitate, sau cu Toma 
pentru evul mediu şi pentru timpurile noastre. După 

Cayre, fiecare din ei face cât patru Origeni! 
De~ar fi vorba numai despre ei însă, ar mai merge, 

tele spiritualiste (şi confesionale) ale lui Cayre mai 
.alţii peste măsură. Iată de exemplu pe sf. Tereza (l 
obţinând 22 de pagini (II, p. 797-819), mai mult dedit 
Ciprian, Ciril al Alexandriei, Teodoret de Cyr, sf. Ioan 
Anselm de Canterbury, Bernard de Clairvaux, decât papii 
Leon şi Grigore, şi aproape cât Origen! Cayre reproşează 
de Patrologie unilateralitate; al său riscă acelaş reproş, pl 
pune scriitorilor mai ales la spiritualitate. O Patrologie nu 
un manual de ascetică sau de. pietate. 

Disproporţia se mai observă şi aiurea: Iustinian (Il, 
ocupă aproape de două ori mai mlilt decât Leonţiu din 
p. 72-76). Despre istoricii Socrate şi Sozomen, câteva CUVInl!; 

(II, p. 109), poate pentrucă nu sunt "spiritualişti". Cayre 
bine onorând şi pe sf. Teodor Studitul cu un capitol (II, p. 
dar dacă Patrologia se poate întinde până în sec. IX, de 
se ocupe şi cu cel mai mare scriitor şi teolog al acestui secol, 
Fotie? Pentrucă sf. Teodor Studitul serveşte teza primatuhll 
iar Fotie "se pregătia să distrugă ortodoxia catolică " ? 
Peste câteva pagini, Cayre enunţă în adevăr, fără rezerve. 
confesional al manualului (II, 349), dar aceasta face ca el 
din greutatea obiectivităţii ştiinţifice, şi e păcat pentru 
cari le are. 

Originalitate în fond, Cayre, are puţină, fiind cu cele 
din cunoştinţele sale tributarul direct al altor patrologi şi 
al articolelor de dicţionar enciclopedic. Este şi greu să 

asemenea materie, în care mai mult în chestiuni de amănunt 
loc pentru noi studii personale. Trebue totuş recunoscut, 
citit mult şi a reuşit să adune şi să asimileze bogat material 

în cele două volurIJe, cari nu se dau decât ca un "Precis". 
Socotesc potrivite şi utile consideraţiunile istorice 

-constitue întroducerea în fiecare din cele patru cărţi, 

din concluzia cărţii a patra. Pe lângă indice alfabetic 
ambele volume au câte o tablă doctrinală (voI. II reia şi 
urmată de câte un indice alfabetic, cari vor. face foarte bUl1~' 
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cititorilor, înlesnind gasIrea şi folosirea, pentru tot felul de chestiuni 
teologice, a locurilor respective din scriitorii studIaţi. 

Cât pentru bibliografie, autorul afirmă că i-a acordat o atenţie 
deosebită (I, p. XIV) şi este adevărat. Şi la Începutul primului volum 
(p. XVII~XXIII) şunt daţ~ colecţiile mai Însemnate de texte şi tradu
ceri patristice, dicţionare, reviste, . enchiridia, manuale de Patrologie. 
lucrări generale şi altele, şi la fiecare capitol sunt arătate ediţiile şi 

monografiile mai impor,tante. Şi-a iinpus Însă şi aci restrângere şi 
"alegere", în interesul cititorilor (I, p. XV), evitându-Ie ceeace ar putea 
să constitue-pentru seminarişti şi studenţi'-pericol din punct de vedere 
doctrinal. In consecinţă, autOl"ii necatolici sunt înlăturaţi sau semnalaţi 
cu rezerve şi cu trimitere la recenzii asupra lor făcute de "critici 
catolici" (I, p. XV). Ideea confesională s'a impus adecă şi ac!. Sunt 
totuş lucrări, cari nu trebue să lipsească din bibliografia generală a 

. unui manual, oricare le-ar fi confesiunea. La Cayre nu găsim de 
exemplu numiţi pe Gh. Dervos, pe W. Christ-W. Schmid, pe M. Schanz
C. Hosios-G. Kruger, pe M. Manitius, pe O. Stăhlin, pe AI. Baum
gartner, H. Eibl (nu se indică în general niciun manual de filosofie 
patristică) şi alţii. Cum volumul II a apărut la trei ani după primul, 
Cayre putea să dea într'o anexă lucrările de Patrologie apărute între 
timp, şi sunt multe. Dedicaţia 0, p. V) este contradictorie: Union 
des Eglises ... sur le roc de ~ierre. Sunt şi supărătoare greşeli de 
amănunt: Mennas, în loc de Menas (p. 80. 81), 26 Iulie 1054, în 

loc de 16 Iulie 1054 (p. 383). 

~"tj!1"tj"Cp{OO ~l!10ti Mx(XA.tXvoo, IIcx"CpoAo'({cx. (ot sx:ltA"tjalcxo'tlltol 'ltCX
"Csps~ 'X.cxl oo"('(pcxffSt~ "C(Î)V o'X."Coo 'ltpoo"Coov cxtoovoov), Atena 1930, 8°, 611 
{lag., 240 drahme (90 fr. fr.). 

Următor unei frumoase tradiţii a Facultăţii de Teologie din Atena. 
d-I Balanos a editat, după câţiva ani de profesorat, un manual de 
Patrologie, pentru uzul- mai întâi - al studenţilor săi. Limba greacă 
nu era lipsită de Patrologii, dar unele sunt învechite (Contogonis. 
Kyriacos), iar opera de mari proporţii a profesorului Gh. Dervos s'a 
oprit prin moartea lui la primele 3 secole (3 voIJtme). 

Cu Patrologia sa, profesorul Balanos oferă studenţilor greci un 
bun manual, cu înfăţişare ştiinţifică europeană, comod, accesibil. Pre
văzut cu o bibliografie generală (p. 21-27), precum şi cu indica-
ţiuni de isvoare, de ediţii şi monografii pentru fiecare capitol, cu un 
indice care arată volumul şi coloana din Migne pentru scriitorii cu
prinşi în manual (p. 593-595) şi cu un indice alfabetic al numelor 
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proprii şi comune mai importante (p.596-610), manualul 
zintă 'inlăudabile condiţiuni de documentare şi de aparat crltlo. 

Ar fi ·fost de observat, <;ă partea bibliografică putea să 
bogată încă, precum şi desvoltareacapitolelor mai largă, dacl 
torul nu ne-ar fi arătat în prefaţămot1vele, pentru cari CI: ţinut 

manualul să fie aşa cum este, evitând îngrămădirea trimiterilorbibllo*' 
grafice şi a amănuntelor de expunere - de multe ori de natură Ipo~ 
tetică -- şi mărginindu-se la generalităţile mai necesare. "Ceeace mai 
ales am urmărit în lucrarea mea, a fost să dau cititorului o icoană 
vie a producţiunii literare dinc BIserică în gen:e~a:i şi mai ales a acti
vităţii ,literare a marilor figuri de scriitori, ,aeăror'influenţă dăinueşte 
lncăî,n Biserică" (p. 7). In consecinţă, manualul a fost acomodat cu 
scopu-i astfel formulat . 

. Credem totuş că el' mai suporta chiar in forma actuală câteva 
referinţe bibliografice importante, cari 'au fost lăSate la ci parte, fie în 
bibliografia generală, fie in cele speciale. In ceadihtâi. făcea săfigu
reze de exemplu lap. 23-,-24 şi P. Monceaux (menţionat la p. 191, 
n.4)~ A, Fuech,]. Nirschl, G. Bardy (cu "litte,rature latine chretienne, 
Paris (Bloud) 1929); deasemenea istoriile, literare notate în recenzia 
la F. Cayre: M. Schanz -C. Hosius -:- G. Kruger, W .. Christ- W. 
Schmid, Al. Baumgartner, etc. La p. 26, n. 3 putea fi menţionat şi 

R Eibl ;la p. 499 sau 590, Anton Baumstark cu cele .doUă volu
m,aşe (difiCO!. Goschen); la pag. 127 n. 1, puteau fi indicaţi şi ]. 
Matter" H. E. F. Guericke, Lehmann, 'Ad. Harnack (cu art. din RE3, 

.1, 356-359); rap. 188, n; 1, Kihn, MoeUer - Harnach (cu art. din 
RE3; 1, 592-595). In general, manualul câştiga în valoare informa
tivă, dacă pentru scriitorii mai însemnaţi se citau câteva mono
Wafii în plus şi chiar articole de dicţionar. Bine era dacă la înce
putul' manualului se notau şi reviste ca "Revue d'histoire ecc16sia
stique" (Louvain) şi "Recherches de Theologie ancienne et medievale" 
(Louvain).Fessler (P. 23) putea fi citat în ediţia J-a (de ]ungmann, 
1890-1896); ediţia ll-a a lui Ueberweg (P. 26, n. 3) este de 
Bernh. Geyer, 1928. Un număr de greşeli de tipar s'au strecurat 
neîndreptate (p. 27: Du Ganges şi Du Canges !(DuCange), p. 30 
n. 1 : Die apostolische Văter (de 2 ori); p. 49: Policarp ;născut în 
al treilea. sfert al sec. U(în loc de sec. 1) ; p. 191,/ n. 4: V; N. Po
descu, p. 499 n. 1: syriace,.p. 590 şi 591 (n 2): Baumstarc:k, şi 

altele), mici defecte, cari se pot îndrepta la o nouă ediţie, pe care o 
. dorim neîntârziată, pentrucă manualul profesorului Balanos are alese 
calităţi didactice şi va fi foarte folositor studenţilor, pre~ţilor şi profesorilor. 
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Notăm cu deosebită plăcere dorinţa exprimată la p. 7 n. 1, de a 
se constitui în Grecia o comisiune, care să editeze capodoperele lite
raturii patristice, cu studii introductive şi note explicative, precum şi 

pe aceea, ca autorul cărţii de faH\ facă şi istoria literaturii bise-
.riceşti greceşti din secolul IX în timpul nostru (p. 8). Nimeni 
nu poate fi mai indicat decât un Grec pentru această operă atât de 
utilă, a cărei necesitate se simte tot mai mult, mai ales la ortodocşi. 

Helele - Leclercq, Histaire des canciles, t. IX, premiere 
partie, Paris (Letouzey) 1930, t. IX, deuxieme partie, Paris 1931, 
.go, 1059 p.: P. Richard, Cana'le de Tren te, câte 40 fr. fr. broş., 

(;âte ·56 leg. -Marea istorie a sinoadelor, începută de Hefele (7 voI.) 
şi continuată de cardinalul Hergenrather (2 voI.) a fost tradusă în 
limba franceză întâi de Delarc (în 11 voI., Paris 1869 - 1876). Opera 
rămăsese însă neterminată şi - cu toată erudiţia şi munca autorilor
avea unele lacune şi greşeli. Şarcina ameliorării ei şi-a luat-o asupra 
sa învăţatul şi harnicul benedictin Dom H. Leelercq dela abaţia din 
Farnborough, care a dat o nouă traducere franceză a istoriei sinoadelor, 
simţitor mărită şi îndreptată prin numeroasele note critice şi biblio
grafice adăogate (semnate H. L.). In noua formă, cele 9 volume 
germane au devenit 16 franceze (8 tomuri în câte două părţi), apărute 

la Paris 1907 - 1921. Singur volumul IX al ediţiei germane a fost redus 
în traducerea lui Leclercq, pentrucă în loc de istorie sinodală făcea o 
lungă istorie a originilor reformei în Germania. (In traducerea franceză, 
s'au indicat prin numere marginale volumul şi paginile ediţiei germane). 

Opera se opria la 1536, sub pontificatul lui Paul III, cu puţin 
timp înainte de deschiderea sinodului tridentin. Continuarea ei era o 
mare necesitate pentru istoria bisericească, întrucât rămâneau de studiat 
tocmai ultimele două mari sinoade roman o-catolice, de Trident (1545-
1563) şi Vatican (1869 -1870), admise ca al XIX-lea şi XX-lea 
sinoade ecumenice.Pe hotărârile acestora se bazează actuala constituţie 
a Bisericii romane, unul realizând contrareforma şi lucrând la reabi
litarea Bisericii, celalt stabilind definitiv poziţia papii "infalibil". Con
iinuarea lucrării lui Hefele·- Hergenrather - Leclercq o face P. Ri
.charel, care a editat până acum t. IX, ambele părţi, păstrând titlul 
numele autorilor germani şi al ultimului traducător francez, caşi forma 
şi ţinuta dată de aceştia Istoriei sinoadelor. 

Tonul IX îmbrăţişează spaţiul de 34 de ani (1529 -1563), în 
care se fac de către Clement VII (1523 - 1534) şi Paul III (1534-
1549) pregătirile pentru convocarea unui sinod necesitat de reformă 
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şi în ţine apoI In fine sinodul, la 
sub cirJc! (Paul LI, Iuliu III (1550-1555), 
Paul IV (l555-,~1559)., Pius IV (1559-1565). 
în 18VOi)re şi in situaţia grea, în care s'a ţinut 
de ni se arată apoi, în toate peripeţiile lor, 
măstlrlle preliminare luate, negocierile cu suveranii, 

dela Mantua şi Vicenza, intrevederi, manevre, 
amânau ţinerea sinodului reformist dorit. 

lunga şi complicata istorie a sinodului însuş, 
să deschidă la Trident (13 Dec. 1545, cu 34 episcopi), 
dUril Cu intreruperi pânăla 1563, şi se studiază operei 

formatoare şi începutul aplicării ei. Expunerea este amănunţitil 
cumentată, căutând să dea impresia justă a faptelor cercetate. 
ele cum sinodul dela Trident, în care Biserica romano-catollc·;a 
îşi toate speranţele Îndreptării lucrurilor atât de turburate 
reformă, de intervenţia lui Carol Quint, de ambiţiile Francezilor şi 
Spaniolilor, de curentul galican, de diferite conflicte, crize, abuzuri 
incidente, a fost un greu proces, uneori penibil, de refacere a situaţiei 
religioase în Apus. Importanţa lui creşte şi prin greutăţile cu cari a 
avut de luptat şi prin interesul ce prezintă măsurile luate, cari au 
Însemnat orientări noi în viaţa Bisericii papale, al cărei viitor a fost 
în mare măsură condiţionat de opera sinodului dela Trident. 

El este o foarte importantă etapă în ascensiunea papalităţiL 

UlŢlilită în captivitatea dela Avignon, discreditată în timpul marii shisme, 
hărţuită de sinoadele din prima jumătate a sec. XV (Pisa, Constanţa,. 

Basel l , ameninţată grav de veleităţile de supremaţie a sinoadelor, 
papalitate a şi-a asigurat la Trident cu multă trudă o . situaţie, dela 
care, printr'un salt numai, a ajuns la cea dela 1870, când episcopul 
Romei a obţinut un drept, care-l va putea dispensa de a mai recurge 
la serviciul sinoadelor. Căci, infalibil, caşi Biserica În sinod ecumenic, 
papa se va pronunţa singur, în locul unui sinod. Cu alte cuvinte, 
sinoadele l-au ajutat ca să le desfiinţeze. Richard mărturiseşte lucrul 
în cele câteva rânduri semnificative ale prefeţei (p. 7-9). 

Caşi Hefele-Leclercq, p. Richard încadrează istoria sinodului 
în istoria religioasă şi politică a timpului lui, arătând cu aceasta mai 
bine nevoile cărora le-a corespuns şi funcţiunea ce a îndeplinit. 
Tabla analitică şi tabla de materii se găsesc la sfârşitul părţii a II-a 
pentru întreg volumul, după sistemul adoptat în Întreaga lucrare, 
ceeace nu este practic pentru cititor. 
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Victor Martin, les cardlnaux et la· c11de. trlbunaux et 
o/ilces. La vacancedu şlege apostolique,. Paris (Bloud, Bibliotheque 
catholique des sciences n:Higleuaes) 1930, 210 p., 10 ir. fr. 

Editorii "Bibliotecii ~I/l.tollce de ştiinţe religioase" rezervase la 
început curiei rotnane un singur volum, în care s'ar fi tratat şi despre 
cardinali şi congregaţll, Oomplexitatea,_ aparatului administrativ al Bise
ricii roman o-catolice a oblllJa~ ,pe V. Martin ca să-I expună în două 
volume: Les congr#laUons romalnes şi Les cardlnaux et la CUI le. 
Ultimul vorbeşte In cele. patru părţi ale .sale (dece va fi purtând de 
două ori" txolş!Eamepartie" ,p. 101 şi 165?) despre; I. Cardinali (p. 
9......:.52), 2. Tribunale (p. 53 -99), 3. Oficii (p. 101:-164). 4. Va
~I/l.nţa scaunului apostolic(pb lq5 - 199). 

D.escrierea - în . trecut 'şi în prezent - a instituţiilor curlale ro
mane, .atât de mult deosebite de ,forma tradiţională a. adrninistraţiei 

Bisericii ortodoxe, ne introduce în mecanişmul aşa de CUrios şi aşi!. 

de' savant al auxiliarilol' papii. Ea· prezintă interes şi pentru noi. şi se 
recomandă mai ales studenţilor în Teologie, pentru cuno.aşterea con
ducerii actuale, care constiţue forţa mariiorganizaţiuni ce este Sise
rica roman o-catolică. . 

Bibliografia este dată ca pentru o. carte de popularizare, cum 
sunt toate cele cari apar în ;,Biblioteca catolică de ştiinţe religioase" , 
deci necompletă(p.200 - 206). Făcea, .credem, .să \ fie menţionat 

Maxime Sabatier, (Comment on devient pape, ed., :2 Paris tBloud 
1901). ,In intrqliucere (P. 3 -;- 8), se încearcă un scurt rezumat .ali evo
luţiei puterii papale. Suntem asiguraţi într~ altele; după obiceiul tu
turor teologilor rom..ano-catolici, că Petru a t primit"primatul" dela 
Mântuitorul şi l-a transmis urrnaşilor săi episcopi romani. La p. 175 
se invoacă o ~ "tradiţie respectl/l.bilă ", după care Petru . .şi~a indicat cei 
trei succesori consecutivi: Lin, Clet şi Ciement. Se insinuiază oare 
cU aceasta, că papii ar putea, când ar voi, să schimbe modalitatea 
alegerii lor, înlocuind-o Cu o simplă numire a urmaşului imediat? y, 
Martin nu-şi pune chestiunea şi deci n'o rezolvă, dar M. Sabatler a 
pus-o (in op cit., p. 67 -88), pronunţându-se pentru dreptul papii 
de a-şi designa succeşorul. Cum papa a'obţinut.privilegii mai mari de
cât acesta, n'ar fi imposibil $ă~I obţină şi pe acesta, dacă. îrnprejură~ 
rile ar face vreodată s~ se creadă neceSl/l.r. 

Folosim prilejul, 'pentru. a atrage încă odată atenţia studenţilor' 
noştri asupraîntregH colecţii, atât de interesante şi accesibile, ~"Bi
bliotecii catolice de ştiinţe religioase ", a căreI listă de lucrări se gă ... 
seşte Ia sfârşitul fiecărui volum. 
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Henri Pirenne, Augustin Renaudet, 
Marcel HandeIsmann, Louis Halphen, La 

La (Msap,n!gation du monde l1u!dieval (1285--
1931., 8u, 570 p., 60 fr. fr. (PeuPles et civilisatiot't.;; 

publiee sous la direction de Louis Halphen 
SIf/!,1U{(" voI. VII). 

celelalte volume din aceeaş colecţie, cel de faţă 
istoriei religioase, într 'un bun număr de capitole, datorite lui "r""·,,,\/ţ·.,,, 

unele în colaborare cu Perroy. Intre 1285 şi 1453 cad 
mari evenimente şi schimbări bisericeşti, cari interesează de 
istoria politică: Conflictul lui Bonifaciu VIII cu Filip cel 
Uvitatea papală dela Avignon, marea shismă occidentală, 

ideii de reformă, sinoadele dela Pisa, Constanţa, Basel, 
Încercările de unire, WicIef, Hus, cu toate 

transformările legate de aceste fapte şi nume. Autorii le 
linIi generale şi le privesc în legătura lor cu istoria universală. 
şi judîcioase note bibliografice însoţesc fiecare capitol. Unele 
menţionate sunt· şi apreciate, pentru orientarea cititorilor asupra 
lor ştiinţifice. Listele bibliografice se pot desigur lungI, mai 
unele capitole, dar esenţialul este dat şi în general bine ales. 
puteau cita, de exemplu, la p. 110: W. Norden (citat la p. 1 
N. Iorga (cu (Breve) Histoire des croisades), la p. 217: N. 
Chaninov (Histoire de Russie), la p. 331, 339 sau 344; J. R. 
skal (Le proces de Jean Huss, Paris 1923, teză) şi mai ales 
adăogate alte câteva manuale de Istorie bisericească la cele 
la p. 5 n. 1, cu atât mai mult, cu cât autorii sunt nevoiţi de mai 
ori în cursul lucrării să trimită doar Ia ele. \ 

Câteva mici greşeli: La p. 30, n. 1 se vorbeşte de ediţia 

(în loc de a 11) a cărţii lui Ueberweg-Geyer; la p. 31 n. se 
Real EncycIopadie (în loc de Realencyklopadie) şi A. Amann (în 
de E. Amann). Despre Români şi Bulgari, doar insuficiente menţitHlj 

v 
{p. 486, unde despre "Mircea" se dă o ştire susceptibilă de corect!!!'c 
şi p. 495). Lăsarea indicelui pentru volumul următor va Îngreuia 
sultarea celui de faţă. Suggestivă scurta introducere (p. 1 - 3). 

TEODOR M. POPESCU. 

M. P. Nilsson: A historyof Greek Religion, Oxford, 192:1, 
304 p. 

Nu fără dreptate savanţii elenişti actuali se plâng de lipsa um)! 
istorii a religiei Grecilor. Bine înţeles, o istorie metodică, critică şi 



Ioan Coman: 

curent cu tot ceeace ultimii 50 ani au descoperit în materie de arheo
logie, papirologie, sociologie şi psihologie în domeniul Elenismului pre
istoric, arhaic, clasic şi elenistic 1). Incercări s'au făcut destule, şi 

adeseori foarte onorabile. Lucrări ca acelea ale lui Famell, Gruppe, 
Murray, Decharme, Pettazzoni sunt sugestive şi bogate. Primul volum 
apărut în 1926 al lucrării lui Otto Kern: Die Religion der Griechen von 
den Anfăngen bis Hesiod prefaţează o operă durabilă şi de mare va
loare. Exceptând pe ultimul autor citat, lucrările celorlalţi, fie că sunt 
cam învechite, fie că conţin părţi prea discutabile, fie că adesea se 
mulţumesc să înşire câteva evenimente fără explicaţii satisfăcătoare, 

fie că mai ales nu întrunesc toate calităţile absolut necesare astăZI 

pentru un istoric al religiei Grecilor 2), mi mai corespund în totul mo
mentului de faţă. Una din pricinile imperfecţiunii acestor lucrări şi chiar 
a penuriei lor stă în progresul uimitor pe care l-a făcut de vreo 30 
ani studiul comparativ al religiunilor. Acest progres constă mai <j.les în 
aflarea şi punerea a numeroase probleme noi, despre a căror existenţă 
nu se bănuia nimic acum un sfert de veac. Desigur, lucrările de an
samblu sunt bune, căci ele dau o impresie generală despre fenomenele 
în chestiune şi integrează prezenţa şi valoarea unor "fapte spirituale" 
în cadrul mai mare al unei epoci de istorie. Dar aceste arisam blur! 
riscă să fie inexacte, anachronice şi "mori de vânt", dacă ele nu se 
bazează pe studii analitice, pe monografii ale diferitelor chestiuni. Un: 
loc important, cel mai de seamă în asemenea materie, îl are metoda 
de lucru. Nu rareori vezi cutare autor modern citând fără nici o re
zervă un text din sec. VII-lea în. de I. Chr. alături de unul din sec. 
II sau III-lea după 1. Chr. Pe de altă parte, metoda istorică inaugu
rată de şcoala germană dela Tllbingen (având ca promotori pe 
W. Bousset, Gunkel, Reitzenstein) şi numită "religionsgeschichtliche 
Schule ", completată recent de "formgeschichtliche Methode" (cu apli
caţiuni mai ales la studiul NouluI Testament şi având ca promotori 
pe Dibelius, Bultmann şi alţii), foarte bună si cu rezultate ştiinţifice 

solide când e aplicată cu prudenţă, duce la exagerări şi falsificări 

când devine instrument în mâna nepregătiţilor şi a interesaţilor. Cine 
nu cunoaşte elucubraţiunile la care au ajuns Karl Otfried Mllller, la 
jumătatea secolului trecut? 

Elenist distins, antropolog de mâna întâia, arheolog incomparabil 
şi mai ales înarmat cu o lungă şi fecundă experienţă metodică, sa-

1) A se vedea în aceasfă privinţă lucrarea noastră: "L'idee de la Nemesis 
chez Eschyle" p. 1 şi urm., sub tipar. 

2) Arheologia şi antropologia de exemplu. 
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era indicat mai mult ca oricare altul să 
Grecilor. Specialiştii, ca şi cei mai puţini 

"die Abhandlung" pe care Nilsson a făcut-o asuprZl 
îl1 manualul lui Chantepie dela Saussaye 3) şi care 
mai bună lucrare nu numai în ansamblul acestui ma

domeniul religiei elene. Este un lucru ştiut azi în şti

că Scandinavii sunt cei mai buni cunoscători ai Ele-

are un trecut ştiinţific foarte bogat în câmpul Elenismului. 
Griechische Feste von religi6ser Bedeutung mit Ausschluss 

Teubner, Leipzig 1906 (pentru sărbătorile atice vezi Th. 
MeHMw;en; Feste der Stadt Athen), Primitive Religion, H. Geber ed. 
ll"cl Stockholm 1923, Primitive Time-reckoning, Lund şi Oxford 1920, 
Dll:l Entstehung und religi6se Bedeutung des griechischen Kalenders, 
Lund 1918, The Minoan-Mycenaean Religion, Lund 1927, operă gi-

prin rezultatele ei, Studien zur Vorgeschichte des Weihnachts
fostes in Archiv fUr Religionswissenschaft XIX p. 50 -150 şi nume
roase articole în diferite reviste şi periodice sunt probe destul de eloc
vente pentru competenţa unei istorii a fenomenelor religioase în Gre
cia veche. 

Lucrarea de faţă, - rezultată dintr' o serie de conferinţe pe care 
autorul le-a ţinut la Upsala prin 1920/21 şi apărută întâi în limba 
suedeză la Lund 1921 - este o traducere în englezeşte a originalului 
mult amplificat de autor. O prefaţă scrisă de Sir James Frazer, marele 
Decan al antropologiei şi istoriei religiunilor, recomandă cu toată au
toritatea sa lucrarea lui Nilsson. Această Istorie a religiei Grecilor 
prezentată lumii occidentale acum 6 ani în acelaş timp cu tratatul în 
versiune germană în Chantepie dela Saussaye, nu se înfăţişază cu 
un plan al problemelor geometric trasat 4). Metoda aşa de des între
buinţată până acum de a vârî generalităţi spirituale sau religioase în 
anumite cadre şi epoci ca în nişte cutii este socotită astăzi ca neştiin
ţifică. Şi pe drept cuvânt, căci mişcările spirituale şi religioase nu sunt 
cantităţi cu greutate fixă cu cari să umpli un anumit volum. Ele fac 
parte integrantă din curentul general ai vieţii şi sunt legate mai mult 
sau mai puţin de fluctuaţiile şi enigmele acesteea. Influenţe şi reper, 
cusiuni din epoci îndepărtate, fenomene fără mare importanţă în 

3) Die Griechen în Lehrbuch cler Religionsgeschichte, zweiter Band p. 280-417, 
vierte Auflage, Tiibingen, 1925. 

4) Ca de pildă cartea lui Gilbert Murray: Five Stages of Greek Religion 
alte lucrări in acelaş gen. 
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aparenţă şi apariţii spontane pot străbate pe nesimţite În laboratorul 
de mari creaţii istorice sau de curente secundare. 

Deaceea cartea lui Nilsson prezintă - din punctul de vedere al 
planului - aspectul cel mai simplu: nici partea Întâia şi a doua, nici 
diviziuni şi subdiviziuni meticuloase şi adesea plictisitoare, ci numai 
capitole. Aceste capitole sunt În număr de opt: 1) Religia Mino-Mi
ceniană şi resturile ei În religia greacă, 2) Originile mitologiei greceşti, 

3) Credinţe şi rituri primitive, 4) Zei ai naturii şi zei ai vieţii umane, 
5) Antropomorfismul şi raţionalismul homeric, 6) Legalism şi misticism, 
7) Religia cetăţii (polis), 8) Religia claselor culte şi religia ţăranilor. 

Aceste titlurI sunt destul de elocvente prin ele Înşile pentru a mai 
avea nevoe de vr'un comentar. Ele sugerează în acel aş timp şi planul 
şi metoda autorului. 

Conţinutul lucrării lui Nilsson ca şi problemele ce le pune sunt 
prea vaste ca noi să ne putem îngădui o examinare amănunţită a 
întregului complex. Unul din meritele lui Nilsson este de a Înfăţişa 

în toată lumina sa aşa numita chestiune a religiei minoice sau mi
ceniene în mileniile 3 şi 2 în. de 1. Chr. şi raporturile ei posibile cu 
religia greacă propriu zisă. 5). Contrariu numeroaselor ipoteze care vor 
să găsească diferite influenţe străine în cultura miceniană (de ex. 
semitice, în speţă feniciene, cum pretinde - desigur exagerat - Victor 
Berard în erudita sa lucrare: Les Pheniciens et l'Odyssee, Paris 1927, 
2 volume, egiptene, hitite, babiloniene etc.), savantul suedez, fără _ a 
exclude întru totul aceste influenţe, cu deosebire egiptene (p 10-11), 
afirmă că atât arta cât şi religia mino-miceniană sunt originale. 6). 

Pentru religia mino-miceniană -- un album fotografic fără text
arheologia ne-a dat două feluri de documente: 1) idoli şi obiecte de 
cult, 2) Obiecte sculptate, pictate şi gravate În legătură cu cultul. 
Cultul avea loc- În această epocă de bronz a Greciei - În peşteri. 

La Gournia şi În sanctuarul Dublei Securi la Cnossos şi în alte 
părţi s'au găsit mese de Iibaţie, coarne de consacrare şi idoli în formă 
de clopot. Deasemeni multe statuete feminine nude. Coarnele de 
consacrare unite la bază nu fac parte din altar - ca cele semitice-
ci ele simbolizează poate - boukranion-ul, semnul unui cult al 
taurului. Secura dublă este simbolul religiei minoice, după cum crucea 

5) Această chestiune a fost reluată de Nilsson şi tratată pe larg în vasta sa 
lucrare: The minoan-mycenaean Religion, 1927, asupra căreia vom reveni într'o 
recenzie ulterioară. 

6) A se vedea deasemeni solida lucrare a lui G. Glotz: La civilisatioll 
egeenne, Paris, 1923. 
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şi semiluna la Mohamedani. Totuşi, nu 

culti că ; "Its purpose is to place 
undeI' a higher protection or to preserve it from 

ibe cross painted an a wall often does in 

Cultul Securei duble este de origină cariană (M.~(Juc;), 

(zeul cu secura dublă) avea un cult la Labranda 

foarie curios, pe celebrul sarcofag numit Hagia Triada, 
feminine poartă secura dublă. Cazul se poate explica 

marile divinităţi ale religiei minoice sunt în ma

Câteodată secura dublă se găseşte Între coarnele 

înseamnă că secura servea ca instrument pentru 

1HlIlYlaiuiui sacru. 

deosebită are cultul arborelui, care e în legătură 

Epifania zeilor micenieni e variată. Motivul zeiţei

Deseori aceşti zei apar sub formă de pasări. 

forma omenească. Faptul că pe diferite monu-

Inell!o, este o zeiţă având arborele sacru la spate, a 

detl':rm!nnt pe Evans creadă că aceste divinităţi nu sunt altceva 

dectH marea naturii cu amantul ei. 
In diferite grupuri ale acestor divinităţi feminine se pot disting(! 

tipuri: 1) O zeiţă cu scutul micenian pe o placă pictată, găsită in 
Acropolis a Micenei, 2) O zeiţă cu lance aşezată pe o colină şi 

conjurată de 2 lei, pe un "sceau" din Cnossos; într' o parte arc) un 
adorator, în cealaltă, un templu. Pretutindeni, figura centrală 

feminin sau masculin - este înconjurată de o pereche de 

mai rar unul singur. Aceste animale sunt: lei, tauri, capre, 

sfinxi, grjfoni şi alte bestii fantastice Adesea figura centrali~ 

umană, ci un arbore, o coloană sau un altar pe cari 

pun picioarele dinainte. Alteori, în locul animalelor apar 
morfe, tty,'incl În 

Prtn 

în speţ[~ 

tutindeni 

La 

centru au alt geniu mai mare. 

trei note ar caracteriza quasi-panteonul 

stadiul de trecere dela teriomorflsrn 

de alte combinaţii naturiste 

În, de: 1, 
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Grecii. Marii Seniori au trebuit să adopte cultura miceniană şi odată cu 
aCţasta religia respectivă. "Natural religion is associated with the soi!. 
Lands may change in respect of population andlanguage, but the 
immigrants do not refuse their homage to the old gods of the country. 
The latter do not entirely disappear, even though they are supplanted 
and transformed" (p. 22). 

Hya,kinthos şi Rhadamanthys sunt două nume micenocretane, 
pregreceşti. Hyakinthos a fost înlocuit de Apolion 7), iar Rhadamanthys 
pus în legătură cu Insulele Fericiţilor dela Apus, reprezenta un rol 
şi o idee străine concepţiei Grecilor. 

Cultul din peşterile minoice s'a continuat şi în timpul Grecilor. 
Centre importante ale religiei greceşti cu urme minoice erau: Delfi, 
Delos, . Eleusis, Kalaureia, templul Aphaiei la Aegina, Menelaion-ul la 
Sparta. Sub templul zeiţei Atena pe Acropole la Atena s'au găsit 

resturi ale palatului regal micenian. Megaronul ;palatului dela Tiryns 
a fost transformat In templu pentru Hera. Celebrul Heraion dela Argos 
era situat pe locul unde fusese altădată un palat micenian. Totuşi 

nu s'ar putea afirma cu siguranţă că Hera coboară până în epoca 
miceniană. Cu totul altfel stă cazul cu zeiţa Atena, care poate fi re
cunoscută în zeiţa cu scut de pe tabloul găsit la Micene. Atena din 
vremea clasică era încă în mare parte o zeiţă a armelor. Tot aşa şi 
în timpurile minoice ea purta scutul şi era prin urmare o zeiţă a 
războiului, pentrucă regele era răsboinic prin excelenţă. Ea proteja 
palatul, cetatea şi pe rege. Palladium-ul, chipul ei, era gajul pe care 
se baza existenţa cetăţii. Legătura pe care Odiseia o face între Atena 
şi Erechteus se explică numq.i În felul acesta. Acestei zeiţe s'au 
asociat în chip firesc şarpele şi măslinul, despre care am amintit mai 
sus. Dease!TIeni, Atena este zeiţa care în poemele homerice se me
tamorfozează în pasăre. Am văzut că zeii micenieni se manifestau şi 
s~b această formă, pe de altă parte ştim că bufniţa era simbolul 
ne despărţit al Atenei. Nilsson ar înclina să creadă, că chiar şi numele 
zeiţei este minoic i p. 27~28). 

Forma arhaică a· zeiţei Artemis înaripată provine poate din com
binarea unei forme omeneşti a zeiţei cu epifania ei de pasăre din 
epoca minoică {p. 29). 

Zeus şi Dionisos cari se nasc şi mor in fiecare an sunt spirite 
ale vegetaţiei. Misterele al căror centru erau aceşti zei, se pot explica 

7) La Amyklai-Sparta avea loc Sebarea Tot%lV6tot, vezi Pauly-Wissowa: 
Real-Encyclopădie d. class. Altertumswissenschaft IX 1916 p. 1 şi urm. 
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în afară de orice influenţă străină - dacă se admite că cei doi zei 
sunt de origină minoică, puşi în legătură cu cultul arborelui si al tau
rului însoţit de dansuri sacre. Religia dionisiacă - cu toate mărturiile 

c:!as[ce în favoarea originei sale traco-asiatice - s'ar explica în chip na
tura.I prin fondul său minoic: ,,1 venture to think that the strength of 
Ihi::: movement (sci!. Dionysiac religion) may be better understood if 
It re~larded as involving not the importation of an entirely foreign 

but only the revival of ancient minoan religious ideas wich had 
for Ume fallen into the background. And if this be so it may be 

to account for the ould tradition of the cret an origin of the 
cult" (p. 33). E drept că Nilsson zice nI venture", dar convin

sa e fermă. Totuşi în cazul lui Dionisos, savantul autor nu aduce 
rlÎciun argument solid, afară doar de analogia pe care o stabileşte între 

cult ancestral al lui Dionisos în Creta şi cel real din tim-

ldeia aceasta a emis-o - e drept că într'un cadru mai general
f'rofesorul Boulanger în al său Orphee în 1925. Cu toată autori

celor doi magiştri, noi persistăm a crede că pe lângă trăsăturile 
"pelasgice" cum ar zice Herodot, Dionisos datora mult influen
străine. 

Concluzia lui Nilsson în privinţa acestor legături între religia 
rniceniană şi cea greacă sunt revoluţionare. Din antichitatea greacă 

şi până aproape în zilele noastre, aproape nimeni nu s'a îndoit de 
caracterul pur grec al zeiţei Atena "cea născută din capul lui Zeus ". 
Argumentele lui Nilsson sunt solide pentru Atena. Nu tot aşa şi pentru 
ceilalţi zei. Totuşi, un mare semn a fost dat. Un drum nou a fost 
croit în cunoaşterea Elenismului. 

In capitolul despre Originile mitologiei greceşti, autorul arată 

marea contribuţie pe care centrele importante miceniene (Tiryns-pa
tria lui Heracles -, Argos, Sparta, Orchomene, Iolkos şi altele) au avut-o 
în construcţia mitologiei elene. Studiază apoi pe larg şi cu exemple 
numeroase cele două tendinţe metodologice în mit şi în folklor: in
ventatorie şi aitiologică. Regretăm că spaţiul nu ne îngăduie să insis
tăm şi asupra celorlalte capitole. Lucrarea lui Nilsson examinează pro-

religiei greceşti din vremuri imemoriale până la venirea Creşti
o înţelegere şi o pătrundere incomparabile autorul face să 

mentalitatea primitivă a vechilor Greci faţă 

obiceiurile lor, legătura şi dependenţa 

şi fIora mediului lui, primele ciocniri 
ionian şi În deosebi cu noile 
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concepţii aduse de Homer, apariţia primelor codificări de reguli cultice 
şi de Însăilări de genealogii divine, izbucnirea misticismului şi crearea 
de secte religioase şi filosofico-religioase, constituirea cetăţii şi a re
ligiei ei de etichetă cu avantagiile naţionale pe care sistemul religiei 
cetăţeneşti le aducea dar şi cu bancruta sigură pentru credinţă pe 
care acest sistem o implica, în fine religia filosofilor şi a spiritelor de 
elită ale Greciei în comparaţie cu modestia intelectuală a claselor 
de jos. 

Nilsson nu se mărgineşte numai !a expunere; el explică, şi argu
mentele sale răpesc nu numai prin logica lor, dar şi prin profundele 
şi întinsele cunoştinţi ce le are nu numai despre cultura greacă, ci de
spre întreaga istorie a spiritului omenesc. Aceasta îi dă putinţa să 

găsească~ comparaţii numeroase în diferite alte religiuni şi culturi. Sa
vantul suedez e un istoric dublat de un filosof, dar ... philosophia an
cil1a est historiae. Deşi această lucrare este discutabilă în detalii, cu 
deosebire în aluziile -- dealtfel sumare - pe care le face la creştinism, 
ea rămâne-~ în generalitatea ei - o operă solid construită şi ştiinţific 

tratată. Desigur că ideile şi concluziile ei - cu toată puterea şi ir:n
pozanţa lor --- nu sunt ultimul cuvânt în istoria religiei Grecilor. 

Sperăm că într' o zi, istoricul scandinav să ne dea o lucrare mai 
desvoltată în care descoperirile din ultimii ani să-şi aibă şi ele locul lor. 

IOAN COMAN. 
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~OAOV tO 1CS<P0tEO
p,svov 1Co:pa ta<;; 0[1;
'0000<;; tWV ooa.tWV, 
1) tov 'X.O:p1COV o:oton 
oroast EY Mlpcjl O:U
ton, 'X.o:l tO <pOAAOV 
o:oton 00'X. &1COp
po~aswt. Mt 1CrlV
w, 3ao: &'1 1COt~aţj, 
'X.O:tSOOowe~aStO:l. 

Oox OOtW<;; ol 
&as~sL<;;, oox OOtW<;;. 
&AA"~ 00<;; 6 xvon<;; 3'1 
hpiitSl 6 elVSIL0<;; 
&1CO 1CpOaOl'ltOO tiJ<;; 

r'Q<;;· 

~r."R; -~~Ii?~~~ 1, Âta, tonto 0~'X. 
• r· . avaatYjaOVtO:l, a-
~E2t:;~~ u'v.~; asosL<;; E v 'ltpbst, 

U .r oDaE Ot &'ILo.ptWAOl, 

sed in lege 00-1 Ci in leagea Dom- C 
mini voluntas ejus, nului învaţă-să ziua 
et in lege ejus medi- şi noaptea. Ş 
tabitur die ac nocte. d 

Et erit tamquam 
Iignum quod plan
tatum est secus de· 
cursus a q u a r u m, 
quod frudum suum 
dabit i n tempore 
suo, et folium ejus 
non defluet; et om
nia, quaecumque fa
eiet,prosperabuntur. 

Şi hi-va ca lem- Ş 

nul răsădit lângă ie
şitul apei, ce rodul C 

său dă in vreamea Ş 

sa şi frunza lui nu 
cade şi toată câtă c 
se face dospeaşte. <; 

" 
ş 

Non sic impii, non I No aşa, necuraţi

sic, sed tamquam lor, no aşa, ce ca , 
pulvis quem proji- pulberea ce o mă. C 

cit ventus a faeie toră vântul de'n faţa c 
terrae. pământului. 

v 

ş 

c 

Ideo non resur-I Derept aceea nu ~ 
gent impii in judi- vuru învia necuratii 
eio, neque pecca-! la giudeţ, nece. pă- s 
tores in () o nc i 1 joi cătoşii in s fa t u 1 



ice de omul ce 
'a merge 
;fatul celor fără 

e lege, 
:u răii nu va sta 
1 cărare 

ia şedia in scaun n'au 
e pierzare; 

vorba lui va fi 
lt cu Domnul, 
legea lui îşi va 

etrece somnul 
să'nvaţă de zj, de 
oaple, 
prinză poruncile 

)ate. 

va fi ca pomul 
ingă apă 
~Ie de roadă nu 
e scapă 
runza sa incă 
u-şi piarde 

Ci în 

dea ŞÎ tvate 
va fac(\ 

pre toat8 vrea
!ea este vi arde 
le câte lucrează, 
poreaşte, 
agonisită lui va drepta. 
reaşte. 

voi necuraţi ca 
,leava, 
sârg veţi cunoa
te isprava, 
d s'a vântura 
intr'are pravului, 
veţi duce cum se 
uce pravulu, 
:u grâul nu-ţi 
ădea in faţă 
veţi fi suflaţi 

1 spulberare, 

Nu aş;!. l1t:,>cr!Jll!n~ 

cinşilor nU ci 
ca prafu t «Il'ele 
rundi v~l!ltul 
faţa pătl1:1fl!ulul 

TEXTUL ROMÂN TEXTUL ROMÂN 

"NICODIM" "PIŞCULESCUi, 

Ferice de omul Fericit bărbatul 
care nu se ia după carele nu umblă in 
sfatul necredincioşi- sfatul celor fără de 

pă- lor şi pe calea pă- lege şi in calea pă
Ui;tl :'lti1tut cătoşilor n'a umblat 1 cătoşilor nu stă şi 

Pier-I şi in adunarea hu- in cUcul batjocori-
~Clzut'llitorilor n'a şezut. torilor nu 'şade, 

Dom-I Ci in legea Dom
lui şi în nului dorirea lui şi 

lUi VI1 cugeta legea lui cugetă ziua 
şi noaptea. 

I 

Ci îndeletnicirea 
lui e legea r omnu
lui şi in ţegea lUi 
el caută cu mintea 

zi şj noapte. 

fi calul pom l' Acolo tn toate El este ca un pom 
iavoa- câte face are spor sădit lângă reţea de 
carell.! şi-i ca un pom să- ape, ce rodul său il 

va da in dit pe malul unor dă la vremea sa şi 
~l frunza ape, care-şi dă ro· frunzătura lui nu a

mI Vii c!ldea şi dul la vreme şi ale jileşte şi ori .de ce se 
odeâte va face căruia frunze nu se apucă isbuteşte, 

Nu lJl"lcrt:,>dln· 
IHI ci ca 
c.e'l spulberă 

vânM de pe. faţa 

pământulUi. 

vestejesc, 

Iar necredincioşii 
nu·s aşa, ci-s ca 
pleava ce o spul
beră vântul de pe 
faţa pământului, 

Nu tot aşă e cU 
cei nelegiuiţi; nu 
tot aşă; că ei sunt 
asemenea cu pleav.14 
pe care o spulber". 
orcanul. 

a judecata nu vă I Pentru aceasta nu I Pentru aceasta nu I Pentru aceasta nu 1 Drept 
fl~ locul , . vor invia necredin- vor invia necredin- vor putea sta necre; ziua JU"I"'I,;'l~lli 
va. sculaţi, ce-ţi ciosii la j'udecată . cioşii la J'udecată dincioşii laJ'udecată vor efi cu totul . , ' . , , 
e păcătoşii' din uici păcă~oşil in sfa- nici ?ăcă~oşii in sfa-nici păcătoşii ,in a':' 


